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List of pictograms used

DANGER! – Designating a hazard with high risk, which 
will result in death or severe injury if not avoided (e.g. 
risk oI suƙocation�

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
aYoidHd �H.J. risk oI HOHctric sKock�

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, which 
could result in minor or moderate injury if not avoided 
�H.J. risk oI scaOdinJ�

Safety information
Instructions for use

GREENHOUSE

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
tKH spHciƞHd appOications. II \ou pass tKH product on to an\onH 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  The product is intended for cultivating plants.
  7KH product is intHndHd Ior outdoor usH �H.J. JardHn�.
  $n\ usH otKHr tKan tKat dHscribHd or an\ modiƞcation oI tKH 

product is not permissible and may result in injury and/or 
damage to the product.

  The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper use.

  The product is not intended for commercial use.

� Scope of delivery/Parts list

No. Description Quantity
[1] 5od �YHr\ OonJ� 4

1A 5od �YHr\ OonJ� ZitK KoOH� 2

1B 5od �YHr\ OonJ� ZitK sprinJ nippOH� 2

[2] 5od �OonJ� 6

[3] 5od �sKort� 2

[4] 5od �mHdium� 5

[5] 5od �YHr\ sKort� 4

[6] 5od �OonJ� ZitK scrHZ KoOHs on botK Hnds� 4

[7]
Rod (medium, with relief on one end and 
scrHZ KoOH on tKH otKHr Hnd� 2

[8] 5od �mHdium� ZitK scrHZ KoOH on onH Hnd� 2

[9] &onnHctinJ piHcH �ZitK cOamp� 6

[�] Connecting piece 1

[�] Guy rope 4

No. Description Quantity
[�] Screw with wing nut 9

[�] Double ground peg 4

[�] Ground peg 8

[�] Greenhouse cover 1

[B] ��Za\ connHctor �Ɵoor� 4

[C] &onnHctinJ piHcH �ZitK 1ּH\HOHt� 5

ML &onnHctinJ piHcH �Ior OHIt sidH� ZitK 2ּH\HOHts� 1

MR &onnHctinJ piHcH �Ior riJKt sidH� ZitK 2ּH\HOHts� 1

FL ��Za\ connHctor �top� Iront� OHIt� 1

FR ��Za\ connHctor �top� Iront� riJKt� 1

GL ��Za\ connHctor �top� back� OHIt� 1

GR ��Za\ connHctor �top� back� riJKt� 1

– Set-up instructions 1

� Technical data

'imHnsions �+×:×'�� 146�1�6×2��×��ּcm
:HiJKt� 4.�ּkJ
*rammaJH �JrHHnKousH coYHr�� 1��ּJ�m2

VoOumH� 2.5ּm3

Ma[. pHrmissibOH rooI Ooad� 1�ּkJ �HYHnO\ sprHad across 
tKH ZKoOH rooI arHa�

Safety instructions

READ ALL SAFETY AND SET-UP INSTRUCTIONS BEFORE 
USE AND KEEP THEM IN A SAFE PLACE FOR FUTURE 
REFERENCE!
  DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS FOR 

INFANTS AND CHILDREN! Never leave children 
unsupervised with the packaging material. The 

packaJinJ matHriaO rHprHsHnts a danJHr oI suƙocation. 
Children frequently underestimate the dangers. Keep children 
away from the packaging material at all times.

m 'AN*(5��5LVN�RI�VXƙRFDWLRQ� Keep children away from the 
product. Children could swallow or inhale small parts.

m WARNING! Risk of poisoning and damage to property! Do 
not OiJKt an\ ƞrHs nHar tKH product. .HHp tKH product aZa\ 
Irom KHat sourcHs and opHn ƞrH.

m CAUTION! Risk of injury! Ensure that all parts are 
undamaJHd. 'amaJHd parts can aƙHct saIHt\ and Iunction.

m CAUTION! Risk of injury! Do not climb onto the roof area of 
the product. Otherwise there is a risk of falling down.

m CAUTION! Risk of injury and damage to property! Clear 
snow from the roof in good time to prevent dangerous snow 
loads from accumulating. If the weight of the snow exceeds 
1�ּkJ� tKH rooI miJKt coOOapsH.

  Do not use the product as a shelter to protect yourself against 
poor weather. Do not remain in the product in poor weather 
conditions and/or strong winds.

  Do not set up the product on a hot surface (such as on 
tarmac�. 7KH product is not KHat�rHsistant and couOd mHOt.

  When lifting the product, make sure that it does not tip over.



8 GB

� Planning the setup location
o Set up the product in an easily accessible location.
o Set up the product in a location with plenty of light, but 

without direct sunlight.
o Set up the product so that it is protected from drafts of air 

and away from heat sources.

� Setting up
Fig. Description

B o Assemble the bottom frame.
o 8sH tKH ��Za\ connHctors [ּB].

C

o Connect the vertical rods to the bottom frame.
o $OiJn tKH connHctinJ piHcHs ZitK 2ּH\HOHtsּ ML MR

corrHctO\�
— &onnHctinJ piHcH �Ior OHIt sidH� ZitK 2ּH\HOHts�ּ ML �

The upper eyelet must face to the right. The lower 
eyelet must face towards the front side.

— &onnHctinJ piHcH �Ior riJKt sidH� ZitK 2ּH\HOHts�ּMR �
The upper eyelet must face to the left. The lower 
eyelet must face towards the front side.

D

o Assemble the top frame.
o 8sH tKH propHr ��Za\ connHctorsּ FL FR GL GR

according to the position.
o 7KH sprinJ nippOH oI tKH rodsּ 1B  must click into the 

KoOH oI tKH rodsּ 1A .
o Connect the top frame to the vertical rods.

E+F

o Connect the diagonal rods to the frame.
o 7KH sprinJ nippOH oI tKH rods [ּ7] must click into the 

KoOH oI tKH rodsּ [8].
o $OO scrHZ connHctions�

— InsHrt tKH scrHZs [ּ�] from the outside through the 
H\HOHts oI tKH connHctinJ piHcHs [ּC] ML MR and the 
scrHZ KoOHs oI tKH rods [ּ6] [7] [8].

— Secure the screw connection from the inside by 
scrHZinJ a ZinJ nut onto HacK scrHZ [ּ�].

o ScrHZ connHctions on tKH Jround �OHIt� back� riJKt�� 
7KH H\HOHts oI tKH connHctinJ piHcHs [ּC] must be 
OocatHd bHtZHHn tKH scrHZ KoOHs oI tKH rodsּ [6] [8].

G o Connect the cross rods to the top frame.
H o PuOO tKH JrHHnKousH coYHr [ּ�] over the frame.

I
o Open the zip at the entrance.
o Use the fastening buckle to keep the entrance and 

the windows permanently open.

J

o $ttacK onH Hnd oI HacK Ju\ ropH [ּ�] to a loop on all 
4ּcornHrs oI tKH JrHHnKousH coYHrּ [�].
Attach the other end of the guy ropes to the ground 
pHJsּ [�].
Anchor the ground pegs in the ground.
Insert the ground pegs into the ground at a slight 
angle in a way that ensures a secure hold but does 
not increase the tension in the greenhouse cover.
8sH a KammHr �not incOudHd� Ior KHOp iI nHcHssar\.
The greenhouse cover and guy points should only be 
slightly tensioned, allowing for wind strain.

o InsHrt tKH rHmaininJ 4ּJround pHJs [ּ�] into the 
ground through the holes at the bottom edge of the 
JrHHnKousH coYHrּ [�].

o InsHrt tKH doubOH Jround pHJs [ּ�] into the ground to 
sHcurH tKH IramH on aOO 4ּsidHs.

� Cleaning
  'o not ZasK tKH JrHHnKousH coYHr [ּ�] in a washing machine.
  Do not use any sharp or pointy objects, as these can damage 

tKH JrHHnKousH coYHr [ּ�].
o 5HmoYH dirt Irom tKH JrHHnKousH coYHr [ּ�] with a soft sponge 

and clean water.

� Storage
o %HIorH storaJH�

— Empty the product before folding it.
— Allow all parts to dry thoroughly. This will prevent mould, 

odours and colour changes.
o Store the product in a dry place and protect it from 

excessively strong sunlight.

� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of 
how to dispose of your worn-out product.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\Hars Irom tKH datH oI 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe location as this document 
is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3ּ\Hars Irom tKH datH oI purcKasH� ZH ZiOO rHpair or rHpOacH 
it ּ֑at our cKoicHּ֑ IrHH oI cKarJH to \ou. 7KH Zarrant\ pHriod 
is not extended as a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries� tubHs� cartridJHs�� nor damaJH to IraJiOH 
parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
tKH IoOOoZinJ instructions�

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�I$1ּ517865_2507� rHad\ as prooI oI purcKasH.

7KH articOH numbHr can bH takHn Irom tKH idHntiƞcation OabHO on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manuaO �at tKH bottom OHIt�� or tKH stickHr on tKH back or bottom 
of the product. 

II maOIunctions or otKHr dHIHcts arisH� ƞrst contact tKH sHrYicH 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure to 
HncOosH prooI oI purcKasH �rHcHipt� and inIormation on tKH dHtaiOs 
of the defect and when it occurred. 



9GB

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ517865_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.�  �8���5189��
Contact form on parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

VAARA! – Osoittaa korkean riskitason vaaraa, joka 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä (esim. tukehtumisvaara)

VAROITUS! – Osoittaa keskitasoisen riskitason 
vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä (esim. sähköiskun 
vaara)

VARO! – Osoittaa matalan riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä (esim. palovamman vaara)

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

KASVIHUONE

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se 
sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja hävitystä 
koskevia ohjeita. Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti 
kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan 
ohjeen mukaan ja siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Tuote on tarkoitettu kasvien viljelyyn.
  Tuote on tarkoitettu ulkokäyttöön (esim. puutarha).
  Muunlainen käyttö kuin edellä kuvattu tai muutosten teko 

tuotteeseen on tarkoituksenvastaista ja voi aiheuttaa 
huomattavia loukkaantumisia ja/tai tuotteen vahingoittumisen.

  Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön.

� Toimituksen sisältö / osaluettelo

Nro Kuvaus Lukumäärä
[1] Tanko (erittäin pitkä) 4

1A Tanko (erittäin pitkä, sisältää reiän) 2

1B Tanko (erittäin pitkä, sisältää jousitapin) 2

[2] Tanko (pitkä) 6

[3] Tanko (lyhyt) 2

[4] Tanko (keskikoko) 5

[5] Tanko (erittäin lyhyt) 4

[6]
Tanko (pitkä, sisältää ruuvireiät molemmissa 
päissä) 4

[7]
Tanko (keskikoko, sisältää kapeneman 
yhdessä päässä ja ruuvireiän toisessa 
päässä)

2

[8]
Tanko (keskikoko, sisältää ruuvireiän 
yhdessä päässä) 2

[9] Liitoskappale (sisältää kiristimen) 6

[�] Liitoskappale 1

[�] Kiristysköysi 4

[�] Ruuvi ja siipimutteri 9

[�] Kaksoiskiila 4

Nro Kuvaus Lukumäärä
[�] Maakiila 8

[�] Kasvihuoneen kate 1

[B] 3-tieliitin (maa) 4

[C] LiitoskappaOH �sisĈOtĈĈ 1ּrHikĈOHY\n� 5

ML Liitoskappale (vasemmalle puolelle, sisältää 
2ּrHikĈOHY\Ĉ� 1

MR Liitoskappale (oikealle puolelle, sisältää 
2ּrHikĈOHY\Ĉ� 1

FL 3-tieliitin (ylös, eteen, vasemmalle) 1

FR 3-tieliitin (ylös, eteen, oikealle) 1

GL 3-tieliitin (ylös, taakse, vasemmalle) 1

GR 3-tieliitin (ylös, taakse, oikealle) 1

– Asennusohje 1

� Tekniset tiedot

Mitat (K×L×S): 146�1�6×2��×��ּcm
Paino: 4,7 kg
Pinta-alamassa (kasvihuoneen kate): 1��ּJ�m2

Tilavuus: 2�5ּm3

Suurin sallittu kattokuorma: 1�ּkJ �tasaisHsti koko 
telttapinnalle jaettuna)

Turvallisuusohjeet

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ KAIKKI TURVALLISUUS- JA 
ASENNUSOHJEET JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA 
VARTEN!
  IMEVÄISIÄ JA LAPSIA UHKAAVA HENGENVAARA 

JA TAPATURMANVAARA! Älä koskaan jätä lapsia 
pakkausmateriaalin läheisyyteen ilman valvontaa. 

Pakkausmateriaaliin liittyy tukehtumisvaara. Lapset aliarvioivat 
usein niihin liittyvät vaarat. Pidä pakkausmateriaali aina lasten 
ulottumattomissa.

m VAARA! Tukehtumisvaara! Pidä lapset loitolla tuotteesta. 
Lapset voivat nielaista tai sisäänhengittää pieniä osia.

m VAROITUS! Myrkytysvaara ja ainevahinkojen vaara!
Älä sytytä tulta tuotteen lähellä. Pidä tuote etäällä 
lämmönlähteistä ja avotulesta.

m VARO! Loukkaantumisvaara! Tarkista, että kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Vaurioituneet osat voivat 
vaikuttaa tuotteen turvallisuuteen ja toimintoon.

m VARO! Loukkaantumisvaara! Älä kiipeä tuotteen 
kattopinnalle. Muuten on olemassa putoamisen vaara.

m VARO! Loukkaantumisvaara ja ainevahinkojen vaara!
Poista lumi katolta ajoissa, jotta vaarallista lumikuormaa ei 
pĈĈsH kHrt\mĈĈn. -os OumHn paino \OittĈĈ 1�ּkJ� katto Yoi 
romahtaa.

  Älä käytä tuotetta suojana huonolta säältä. Älä oleskele 
tuotteen sisällä huonossa säässä ja/tai kovassa tuulessa.

  Älä sijoita tuotetta kuumalle pinnalle (esim. asfalttipinnalle). 
Tuote ei kestä kuumuutta, vaan se voi sulaa.

  Kun nostat tuotetta, varmista, että se ei kaadu.
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� Asennuspaikan suunnittelu
o Säilytä tuotetta helppopääsyisessä paikassa.
o Sijoita tuote valoisaan paikkaan, mutta ei suoraan 

auringonvaloon.
o Sijoita tuote paikkaan, jossa se on suojassa vedolta ja 

kaukana lämmönlähteistä.

� Pystytys
Kuva Kuvaus

B o Kokoa alakehys.
o .Ĉ\tĈ ��tiHOiittimiĈ [ּB].

C

o Liitä pystysuorat tangot alakehykseen.
o .oKdista OiitoskappaOHHt oikHin 2ּrHikĈOHY\\nּ ML MR:

— Liitoskappale (vasemmalle puolelle, sisältää 
2ּrHikĈOHY\Ĉ� ML : Ylemmän reikälevyn täytyy 
osoittaa oikealle. Alemman reikälevyn täytyy 
osoittaa etupuolelle.

— Liitoskappale (oikealle puolelle, sisältää 
2ּrHikĈOHY\Ĉ�ּMR: Ylemmän reikälevyn täytyy 
osoittaa vasemmalle. Alemman reikälevyn täytyy 
osoittaa etupuolelle.

D

o Kokoa yläkehys.
o .Ĉ\tĈ sopiYia ��tiHOiittimiĈּ FL FR GL GR  kuvan 

mukaisiin paikkoihin.
o 7ankojHn jousitapinּ 1B  tĈ\t\\ kiinnitt\Ĉ tankojHnּ 1A

reikään.
o Liitä yläkehys pystysuoriin tankoihin.

E+F

o Liitä viistot tangot kehykseen.
o 7ankojHn [ּ7] jousitapin tĈ\t\\ kiinnitt\Ĉ tankojHn [ּ8]

reikään.
o Kaikki ruuviliitokset:

— Laita ruuYit [ּ�] uOkoapĈin OiitoskappaOHidHn [ּC] ML
MR  rHikĈOHY\jHn ja tankojHn [ּ6] [7] [8] ruuvireikien 
läpi.

— Varmista ruuviliitos sisältäpäin kiertämällä 
kuKunkin ruuYiinּ [�] siipimutteri.

o Ruuviliitokset maassa (vasemmalla, takana, oikealla): 
LiitoskappaOHidHn [ּC] reikälevyjen täytyy olla 
tankojHnּ [6] [8] ruuvireikien välissä.

G o Liitä poikittaistangot yläkehykseen.
H o VHdĈ kasYiKuonHHn katH [ּ�] kehyksen päälle.

I
o Avaa sisäänkäynnin vetoketju.
o Käytä kiinnityssolkea pitämään sisäänkäynti ja 

ikkunat pysyvästi auki.

J

o .iinnitĈ jokaisHn kirist\skŚ\dHn [ּ�] toinen pää 
siOmukkaan kasYiKuonHHn kattHHnּ [�] kaikissa 
neljässä kulmassa.
.iinnitĈ kirist\skŚ\dHn toinHn pĈĈ maakiiOoiKin [ּ�].
Ankkuroi maakiilat maahan.
Työnnä maakiilat hieman vinosti maahan, jotta ne 
pysyvät tukevasti paikoillaan, mutta kasvihuoneen 
katteen kireys ei lisäänny.
Käytä tarvittaessa apuna vasaraa (ei sisälly 
toimitukseen).
Kasvihuoneen kate ja kiinnityskohdat saavat olla 
vain hieman kireällä, jotta tuulikuorma voidaan ottaa 
huomioon.

o 7\ŚnnĈ Ooput 4ּmaakiiOaa [ּ�] maahan kasvihuoneen 
kattHHnּ [�] alareunassa olevien reikien läpi.

o 7\ŚnnĈ kaksoiskiiOat [ּ�] maahan kiinnittääksesi 
kHK\ksHn kaikiOta 4ּsiYuOta.

� Puhdistus
  .asYiKuonHHn katHtta [ּ�] ei saa pestä pesukoneessa.
  Älä käytä teräväreunaisia tai teräviä esineitä, sillä ne voivat 

YaKinJoittaa kasYiKuonHHn katHttaּ [�].
o Poista Oika kasYiKuonHHn kattHHsta [ּ�] pehmeällä sienellä ja 

puhtaalla vedellä.

� Säilytys
o Ennen säilytystä:

— Tyhjennä tuote ennen sen taittamista kokoon.
— Anna kaikkien osien kuivua kunnolla. Näin estetään 

homeen, hajujen ja värimuutosten syntyminen.
o Säilytä tuotetta kuivassa paikassa voimakkaalta 

auringonsäteilyltä suojattuna.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien 
mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai 
valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia 
tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

7ĈmĈn tuottHHn takuu on �ּYuotta ostopĈiYĈstĈ OukiHn. 7akuuaika 
alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa 
paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen 
jälkeen.

-os �ּYuodHn sisĈOOĈ tuottHHn ostopĈiYĈstĈ aOkaHn tuottHHsta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös 
vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on 
käytetty tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, akut, 
letkut, väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina 
osina eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai 
lasista valmistettuja osia.

� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 
ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja tuotenro 
�I$1ּ517865_2507) todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä (alavasemmalla) tai 
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja tai muita puutteita, ota 
ensin yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun puhelimitse tai 
sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun tuotteen 
veloituksetta huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen. 
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä tiedot viasta ja sen 
esiintymisajasta.
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Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parksidH�di\.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parksidH�di\.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�I$1�ּ517865_2507 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210
Yhteydenottolomake osoitteessa parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som 
använts

FARA! ּ֑%HtHcknar Hn IarokĈOOa mHd KŚJ Jrad aY risk
som om dHn intH undYiks kan OHda tiOO dŚdsIaOO HOOHr
sYĎra pHrsonskador �t.H[. kYĈYninJsrisk�

VARNING! ּ֑%HtHcknar Hn IarokĈOOa mHd mHdHOKŚJ
Jrad aY risk som om dHn intH undYiks kan OHda
tiOO dŚdsIaOO HOOHr sYĎra pHrsonskador �t.H[. Iara IŚr
HOHktrisk stŚt�

VAR FÖRSIKTIG! ּ֑%HtHcknar Hn IarokĈOOa mHd Hn OĎJ
Jrad aY risk som om dHn intH undYiks kan OHda tiOO OĈtta
HOOHr mĎttOiJa pHrsonskador �t.H[. risk IŚr brĈnnskador�

SĈkHrKHtsanYisninJar
+antHrinJsanYisninJar

VÄXTHUS

� Inledning
*rattis tiOO kŚpHt aY din n\a produkt. 'u Kar kŚpt Hn KŚJkOassiJ
produkt. %ruksanYisninJHn KŚr tiOO produktHn. 'Hn innHKĎOOHr
YiktiJa anYisninJar IŚr sĈkHrKHt� anYĈndninJ ocK aYIaOOsKantHrinJ.
LĈs sĈkHrKHtsanYisninJarna ocK montHrinJsanYisninJHn innan
du anYĈndHr produktHn. $nYĈnd produktHn Hndast HnOiJt
bHskriYninJHn ocK Hndast IŚr dH anJiYna ĈndamĎOHn. SH tiOO
att bruksanYisninJHn aOOtid ƞnns tiOOJĈnJOiJ ĈYHn Yid YidarH
anYĈndninJ aY trHdjH man.

� Avsedd användning
  ProduktHn Ĉr aYsHdd IŚr uppdriYninJ aY YĈ[tHr.
  ProduktHn Ĉr aYsHdd IŚr utomKusbruk �t.H[. trĈdJĎrd�.
  'Ht Ĉr intH tiOOĎtHt att anYĈnda produktHn pĎ andra sĈtt Ĉn dH

som bHskriYits oYan. 'Ht kan OHda tiOO pHrsonskador ocK�HOOHr
skador pĎ produktHn.

  7iOOYHrkarHn Ďtar siJ inJHt ansYar IŚr skador som uppstĎtt
JHnom att produktHn anYĈnts IŚr andra ĈndamĎO Ĉn dH
aYsHdda.

  ProduktHn Ĉr intH aYsHdd IŚr kommHrsiHOOt bruk.

� Leveransomfattning/lista över delar

Nr Beskrivning Antal
[1] StĎnJ �m\ckHt OĎnJ� 4

1$ StĎnJ �m\ckHt OĎnJ� mHd KĎO� 2

1% StĎnJ �m\ckHt OĎnJ� mHd IjĈdHrnippHO� 2

[2] StĎnJ �OĎnJ� 6

[3] StĎnJ �kort� 2

[4] StĎnJ �mHdHOOĈnJd� 5

[5] StĎnJ �m\ckHt kort� 4

[6] StĎnJ �OĎnJ� mHd skruYKĎO i bĎda Ĉndar� 4

[7]
StĎnJ �mHdHOstor� mHd aYsmaOninJ i Hna ĈndHn
ocK skruYKĎO i dHn andra ĈndHn� 2

[8] StĎnJ �mHdHOOĈnJd� mHd skruYKĎO i Hna ĈndHn� 2

[9] $nsOutninJsst\ckH �mHd kOĈmma� 6

[�] $nsOutninJsst\ckH 1

[�] SpĈnnOina 4

[�] SkruY mHd YinJmuttHr 9

[�] 'ubbHO�IĈstpinnH 4

Nr Beskrivning Antal
[�] )ĈstpinnH 8

[�] VĈ[tKusŚYHrdraJ 1

[B] ��YĈJs�koppOinJ �JoOY� 4

[C] $nsOutninJsst\ckH �mHd 1ּŚOjHtt� 5

ML $nsOutninJsst\ckH �IŚr YĈnstHr sida� mHd 2ּŚOjHttHr� 1

MR $nsOutninJsst\ckH �IŚr KŚJHr sida� mHd 2ּŚOjHttHr� 1

FL ��YĈJs�koppOinJ �upp� Iram� YĈnstHr� 1

FR ��YĈJs�koppOinJ �upp� Iram� KŚJHr� 1

GL ��YĈJs�koppOinJ �upp� bak� YĈnstHr� 1

GR ��YĈJs�koppOinJ �upp� bak� KŚJHr� 1

– MontHrinJsanYisninJ 1

� Tekniska data

MĎtt �+×%×'�� 146�1�6×2��×��ּcm
Vikt� 4�� kJ
*ramYikt �YĈ[tKusŚYHrdraJ�� 1��ּJ�m2

5umsinnHKĎOO� 2�5ּm3

Ma[. tiOOĎtHn takOast� 1�ּkJ �jĈmnt IŚrdHOat ŚYHr KHOa
tak\tan�

Säkerhetsanvisningar

LÄS ALLA SÄKERHETS- OCH MONTERINGSANVISNINGAR 
INNAN ANVÄNDNING OCH SPARA DEM FÖR FRAMTIDEN!
  LIVSFARA OCH OLYCKSRISK FÖR SPÄDBARN 

OCH SMÅ BARN! LĈmna aOdriJ barn utan tiOOs\n mHd
IŚrpackninJsmatHriaOHt. )ŚrpackninJsmatHriaOHt

mHdIŚr Iara IŚr kYĈYninJ. %arn undHrskattar oIta dHnna Iara.
+ĎOO aOOtid barn borta IrĎn IŚrpackninJsmatHriaOHt.

m FARA! Fara för kvävning! +ĎOO barn borta IrĎn produktHn.
%arn kan sYĈOja HOOHr andas in smĎ dHOar.

m VARNING! Risk för förgiftning och risk för materiella 
skador! 7Ĉnd intH HOd i nĈrKHtHn aY produktHn. +ĎOO produktHn
borta IrĎn YĈrmHkĈOOor ocK ŚppHn HOd.

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för personskador! .ontroOOHra att aOOa
dHOarna Ĉr oskadda. SkadadH dHOar kan pĎYHrka sĈkHrKHtHn
ocK IunktionHn.

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för personskador! .OĈttra intH upp pĎ
produktHns tak\ta. $nnars ƞnns dHt risk att du IaOOHr nHr.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för personskador och materiella 
skador! 5Hnsa takHt IrĎn snŚ i Jod tid sĎ att inJHn IarOiJ
snŚbHOastninJ kan samOas. 2m snŚns Yikt ŚYHrstiJHr 1�ּkJ
kan takHt koOOapsa.

  $nYĈnd intH produktHn som sk\ddsrum IŚr att sk\dda diJ
mot dĎOiJt YĈdHr. 8ppHKĎOO diJ intH i produktHn Yid dĎOiJa
YĈdHrIŚrKĎOOandHn ocK�HOOHr stark Yind.

  POacHra intH produktHn pĎ Hn Yarm \ta �t.H[. pĎ asIaOtHrad \ta�.
ProduktHn Ĉr intH YĈrmHbHstĈndiJ ocK kan smĈOta.

  Var IŚrsiktiJ Yid O\It aY produktHn sĎ att dHn intH YĈOtHr.

� Planera uppställningspositionen
o POacHra produktHn pĎ Hn OĈttiOOJĈnJOiJ pOats.
o POacHra produktHn pĎ Hn pOats mHd m\ckHt Ojus� mHn utan

dirHkt soOOjus.
o POacHra produktHn sĎ att dHn sk\ddas IrĎn draJ ocK Ĉr

pOacHrad pĎ aYstĎnd IrĎn YĈrmHkĈOOor.



14 SE

� Uppbyggnad
Bild Beskrivning

% o %\JJ iKop dHn nHdrH ramHn.
o $nYĈnd ��YĈJs�koppOinJHn [ּB].

C

o .oppOa iKop dH YHrtikaOa stĈnJHrna mHd dHn nHdrH
ramHn.

o -ustHra ansOutninJsst\ckHna mHd 2ּŚOjHttHrּ ML MR
korrHkt�
— $nsOutninJsst\ckH �IŚr YĈnstHr sida� mHd

2ּŚOjHttHr� ML � 'Hn ŚYrH ŚOjHttHn mĎstH pHka
Ďt KŚJHr. 'Hn nHdrH ŚOjHttHn mĎstH pHka Ďt
Iramsidan.

— $nsOutninJsst\ckH �IŚr KŚJHr sida� mHd 2ּŚOjHttHr��
MR � 'Hn ŚYrH ŚOjHttHn mĎstH pHka Ďt YĈnstHr. 'Hn
nHdrH ŚOjHttHn mĎstH pHka Ďt Iramsidan.

'

o %\JJ iKop dHn ŚYrH ramHn.
o $nYĈnd passandH ��YĈJs�koppOinJar FL FR GL GR

bHroHndH pĎ positionHn.
o )jĈdHrnippHOn pĎ stĈnJHrnaּ 1% mĎstH snĈppa Iast i

KĎOHn pĎ stĈnJHrna. 1$
o .oppOa iKop dHn ŚYrH ramHn mHd dH YHrtikaOa

stĈnJHrna.

E+F

o .oppOa iKop dH diaJonaOa stĈnJHrna mHd ramHn.
o )jĈdHrnippHOn pĎ stĈnJHrna [ּ7] mĎstH snĈppa Iast i

KĎOHn pĎ stĈnJHrnaּ [8].
o $OOa skruYansOutninJar�

— SĈtt in skruYarna [ּ�] IrĎn utsidan JHnom ŚOjHttHrna
pĎ ansOutninJsst\ckHna [ּC] ML MR ocK skruYKĎOHn
pĎ stĈnJHrna [ּ6] [7] [8].

— SĈkra skruYIŚrbandHt IrĎn insidan JHnom att
skruYa pĎ Hn YinJmuttHr pĎ YarjH skruY [ּ�].

o SkruYansOutninJar pĎ bottHn �YĈnstHr� bak� KŚJHr��
¼OjHttHr pĎ ansOutninJsst\ckHna [ּC] mĎstH pOacHras
mHOOan skruYKĎOHn pĎ stĈnJHrna [ּ6] [8].

G o .oppOa iKop tYĈrstĈnJHrna mHd dHn ŚYrH ramHn.
H o 'ra YĈ[tKusŚYHrdraJHt [ּ�] ŚYHr ramHn.

I
o ¼ppna draJkHdjan Yid inJĎnJHn.
o $nYĈnd IĈstspĈnnHt IŚr att KĎOOa inJĎnJHn ocK

IŚnstrHn pHrmanHnt Śppna.

J

o )Ĉst Hna ĈndHn aY YarjH spĈnnOina [ּ�] i Hn ŚJOa i aOOa
I\ra KŚrnHn aY YĈ[tKusŚYHrdraJHtּ [�].
)Ĉst dHn andra ĈndHn aY spĈnnOinorna Yid
IĈstpinnarnaּ [�].
)Ĉst IĈstpinnarna i markHn.
Stick nHd IĈstpinnarna i markHn i Hn OĈtt YinkHO sĎ
att dH sittHr Iast ordHntOiJt utan att spĈnninJHn pĎ
YĈ[tKusŚYHrdraJHt Śkar.
$nYĈnd Hn KammarH �inJĎr Hj� om dHt bHKŚYs.
VĈ[tKusŚYHrdraJHt ocK IĈstpunktHrna bŚr Hndast
spĈnnas OĈtt IŚr att ta KĈns\n tiOO YindbHOastninJHn.

o Stick nHd dH ĎtHrstĎHndH 4ּIĈstpinnarna [ּ�] i
markHn JHnom KĎOHn i dHn nHdrH kantHn aY
YĈ[tKusŚYHrdraJHtּ [�].

o Stick nHd dubbHO�IĈstpinnarna [ּ�] i markHn IŚr att
IĈsta ramHn pĎ aOOa I\ra sidor.

� Rengöring
  7YĈtta intH YĈ[tKusŚYHrdraJHt [ּ�] i tYĈttmaskinHn.
  $nYĈnd intH Yassa HOOHr spHtsiJa IŚrHmĎO� HItHrsom dHssa kan

skada YĈ[tKusŚYHrdraJHtּ [�].
o 7a bort smuts IrĎn YĈ[tKusŚYHrdraJHt [ּ�] mHd Hn mjuk

tYĈttsYamp ocK rHnt YattHn.

� Förvaring
o )ŚrH IŚrYarinJ�

— 7Śm produktHn innan du YikHr iKop dHn.
— LĎt aOOa dHOar torka ordHntOiJt. 'Htta IŚrKindrar mŚJHO� OuktHr

ocK IĈrJIŚrĈndrinJar.
o )ŚrYara produktHn pĎ Hn torr pOats ocK sk\dda dHn IrĎn aOOtIŚr

stark soObHstrĎOninJ.

� Avfallshantering
)ŚrpackninJHn bHstĎr aY miOjŚYĈnOiJa matHriaO� som kan OĈmnas
pĎ OokaOa ĎtHrYinninJsstationHr.

.ontakta kommunHn IŚr nĈrmarH inIormation om aYIaOOsKantHrinJ
aY dHn IŚrbrukadH produktHn.

� Garanti
ProduktHn Kar tiOOYHrkats HnOiJt strĈnJa kYaOitHtskraY ocK
kontroOOHrats noJJrant IŚrH OHYHrans. I KĈndHOsH aY matHriaOIHO HOOHr
tiOOYHrkninJsIHO Kar du OaJstadJadH rĈttiJKHtHr mot sĈOjarHn aY
produktHn. 'ina OaJstadJadH rĈttiJKHtHr bHJrĈnsas intH pĎ nĎJot
sĈtt aY YĎr Jaranti som anJHs nHdan.

*arantin IŚr dHn KĈr produktHn Ĉr �ּĎr IrĎn ocK mHd
inkŚpsdatum. *arantitidHn bŚrjar IrĎn ocK mHd inkŚpsdaJHn.
)ŚrYara oriJinaOkYittot pĎ Hn sĈkHr pOats HItHrsom dHtta dokumHnt
krĈYs som inkŚpsbHYis.

$OOa skador HOOHr bristHr som rHdan ƞnns Yid tidpunktHn IŚr kŚpHt
mĎstH rapportHras omHdHObart HItHr uppackninJ aY produktHn.

2m dHt uppstĎr Htt matHriaOIHO HOOHr Htt tiOOYHrkninJsIHO pĎ dHnna
produkt inom �ּĎr HItHr kŚpHt� kommHr Yi� HItHr HJHt JottƞnnandH�
att antinJHn rHparHra HOOHr b\ta ut produktHn Ďt diJ utan kostnad.
*arantipHriodHn IŚrOĈnJs intH aY Htt bHYiOjat JarantiansprĎk. 'Ht
JĈOOHr ĈYHn IŚr utb\tta HOOHr rHparHradH dHOar.

'Hnna Jaranti Ĉr oJiOtiJ om produktHn Kar skadats HOOHr anYĈnts
HOOHr undHrKĎOOits IHOaktiJt.

*arantin tĈckHr matHriaO� ocK tiOOYHrkninJsIHO. 'Hnna Jaranti
tĈckHr intH produktdHOar som Ĉr IŚrHmĎO IŚr normaOt sOitaJH ocK
som dĈrIŚr ansHs Yara sOitdHOar �t.H[. battHriHr� battHripack�
sOanJar� bOĈckpatronHr� ocK intH KHOOHr skador pĎ ŚmtĎOiJa dHOar�
t.H[. strŚmbr\tarH HOOHr dHOar aY JOas.

� Handläggning av garantianspråk
Iaktta anYisninJarna nHdan IŚr att sĈkHrstĈOOa Hn snabb
KandOĈJJninJ aY din IŚrIrĎJan�

+a aOOtid kassakYittot ocK artikHOnumrHt i bHrHdskap
�I$1ּ51�865B25��� IŚr att bHYisa kŚpHt.

$rtikHOnumrHt ƞnns pĎ produktHns t\psk\Ot� Hn JraY\r pĎ
produktHn� omsOaJHt tiOO din KandOHdninJ �OĈnJts nHr tiOO YĈnstHr�
HOOHr HtikHttHn pĎ baksidan HOOHr undHrsidan aY produktHn.

2m IunktionsIHO HOOHr andra bristHr uppstĎr kontakta IŚrst
nHdanstĎHndH sHrYicHaYdHOninJ Yia tHOHIon HOOHr H�post.

'u kan sHdan utan kostnad skicka Hn produkt som Kar
rHJistrHrats som dHIHkt tiOO dHn sHrYicHadrHss som du Kar IĎtt.
%iIoJa inkŚpsbHYisHt �kassakYitto� ocK uppJiItHr om YiOkHt IHO dHt
KandOar om ocK nĈr dHt intrĈƙadH.



15SE

PĎ parksidH�di\.com kan du titta pĎ ocK
Oadda nHr dHnna ocK mĎnJa andra
KandbŚckHr. MHd dHnna 45�kod kommHr
du dirHkt tiOO parksidH�di\.com. VĈOj ditt
Oand ocK sŚk HItHr bruksanYisninJHn
Yia sŚkmaskHn. *Hnom inmatninJ aY
artikHOnumrHt �I$1�ּ51�865B25�� kommHr
du tiOO din artikHOs bruksanYisninJ.

� Service
Service Sverige
7HO.�  �2��95�49

  .ontaktIormuOĈr pĎ parkside-diy.com
IANּ517865_2507
Service Finland
7HO�  �8��91621�

  .ontaktIormuOĈr pĎ parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ּ֑%HtHJnHr Hn IarHsituation mHd KŦj risikoIaktor�
som� KYis dHn ikkH aIYđrJHs� mHdIŦrHr dŦdsIaOd HOOHr
aOYorOiJH kYđstHOsHr �I[. IarH Ior kYđOninJ�

ADVARSEL! ּ֑%HtHJnHr Hn IarH mHd middHO risikoJrad�
som kan mHdIŦrH dŦdsIaOd HOOHr aOYorOiJH kYđstHOsHr�
KYis dHn ikkH undJĎs �I[ risiko Ior HOHktrisk stŦd�

FORSIGTIG! ּ֑%HtHJnHr Hn IarH mHd OaY risikoJrad�
som kan mHdIŦrH OHttH tiO modHratH kYđstHOsHr� KYis
dHn ikkH undJĎs �I[ IorbrđndinJsIarH�

SikkHrKHdsanYisninJHr
+andOinJsanYisninJHr

DRIVHUS

� Indledning
+jHrtHOiJt tiOO\kkH mHd kŦbHt aI dHrHs n\H produkt. 'u Kar
bHsOuttHt diJ Ior Ht produkt aI KŦj kYaOitHt. %ruJHrYHjOHdninJHn Hr
Hn dHO aI dHttH produkt. 'Hn indHKoOdHr YiJtiJH inIormationHr om
sikkHrKHd� bruJ oJ bortskaƙHOsH. *Ŧr diJ indHn ibruJtaJninJ aI
produktHt IortroOiJ mHd aOOH bHtjHninJs� oJ sikkHrKHdsanYisninJHr.
%Hn\t kun produktHt som bHskrHYHt oJ tiO dH opO\stH IormĎO.
VidHrHJiY aOOH papirHr� KYis du JiYHr produktHt YidHrH tiO
trHdjHmand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  ProduktHt Hr bHrHJnHt tiO d\rkninJ aI pOantHr.
  ProduktHt Hr bHrHJnHt tiO at bOiYH bruJt udHndŦr �I.Hks. i

KaYHn�.
  $ndHn anYHndHOsH Hnd bHskrHYHt oYHnIor HOOHr Hn đndrinJ aI

produktHt Hr ikkH tiOOadt oJ kan rHsuOtHrH i kYđstHOsHr oJ�HOOHr
produktHts bHskadiJHOsH.

  )or skadHr� som Hr opstĎHt pĎ Jrund aI anYHndHOsH mod
bHstHmmHOsHrnH� JiYHr producHntHn inJHn Jaranti.

  ProduktHt Hr ikkH bHrHJnHt tiO HrKYHrYsmđssiJ bruJ.

� Leveringsomfang/liste over dele

Nr. Beskrivelse Antal
[1] StanJ �mHJHt OanJ� 4

1A StanJ �mHJHt OanJ� mHd KuO� 2

1% StanJ �mHJHt OanJ� mHd IjHdHrbHOastHt kuJOHOĎs� 2

[2] StanJ �OanJ� 6

[3] StanJ �kort� 2

[4] StanJH �middHO� 5

[5] StanJ �mHJHt kort� 4

[6] StanJ �OanJ� mHd skruHKuOOHr i bHJJH HndHr� 4

[7]
StanJ �middHO� mHd indsnđYrinJ i dHn HnH HndH
oJ skruHKuO i dHn andHn HndH� 2

[8] StanJ �middHO� mHd skruHKuO i dHn HnH HndH� 2

[9] SamOHst\kkH �mHd kOHmmH� 6

[�] SamOHst\kkH 1

[�] %ardunHr 4

[�] SkruH mHd YinJHmŦtrik 9

[�] 'obbHOtpOŦk 4

Nr. Beskrivelse Antal
[�] POŦk 8

[�] 'riYKusIoOiH 1

[B] ��YHjs�samOHst\kkH �bund� 4

[C] SamOHst\kkH �mHd 1ּŦjH� 5

ML SamOHst\kkH �tiO YHnstrH sidH� mHd 2ּŦjHr� 1

MR SamOHst\kkH �tiO KŦjrH sidH� mHd 2ּŦjHr� 1

FL ��YHjs�samOHst\kkH �ŦYHrst� Ior� YHnstrH� 1

FR ��YHjs�samOHst\kkH �ŦYHrst� Ior� KŦjrH� 1

*L ��YHjs�samOHst\kkH �ŦYHrst� baJ� YHnstrH� 1

*5 ��YHjs�samOHst\kkH �ŦYHrst� baJ� KŦjrH� 1

– SamOHYHjOHdninJ 1

� Tekniske data

MĎO �+×%×'�� 146�1�6×2��×��ּcm
VđJt� 4��ּkJ
*ramYđJt �driYKusIoOiH�� 1��ּJ�m2

5umIanJ� 2�5ּm3

Maks. tiOOadHOiJ bHOastninJ aI taJHt� 1�ּkJ �IordHOt jđYnt oYHr
KHOH taJƟadHn�

Sikkerhedsanvisninger

LÆS ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER OG 
SAMLEVEJLEDNINGEN FØR BRUG, OG GEM DEM TIL 
SENERE BRUG!
  LIVSFARE OG RISIKO FOR ULYKKER FOR 

SMÅBØRN OG BØRN! %Ŧrn mĎ aOdriJ YđrH aOHnH
mHd HmbaOOaJHmatHriaOHt udHn ops\n. (mbaOOaJHn

udJŦr Hn kYđOninJsrisiko. %Ŧrn undHrYurdHrHr oItH dH dHrmHd
IorbundnH IarHr. +oOd HmbaOOaJHn udHn Ior bŦrns rđkkHYiddH.

m FARE! Risiko for kvælning! +oOd produktHt udHn Ior bŦrns
rđkkHYiddH. %Ŧrn kan sOuJH HOOHr puttH smĎdHOH i mundHn.

m ADVARSEL! Risiko for forgiftning og tingsskade! 7đnd
ikkH iOd i nđrKHdHn aI produktHt. +oOd produktHt Yđk Ira
YarmHkiOdHr oJ ĎbHn iOd.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser! .ontroOOĝr� at aOOH dHOH Hr
ubHskadiJHdH. %HskadiJHdH dHOH kan pĎYirkH sikkHrKHd oJ
Iunktion.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser! 8ndOad at kOatrH op pĎ
produktHts taJ. 'Ht kan mHdIŦrH risiko Ior� at du IaOdHr nHd.

m FORSIGTIG! Risiko for personskade og tingsskade! )jHrn
snH Ira taJHt i tidH� sĎ dHr ikkH opKobHs Ior storH mđnJdHr
snH pĎ taJHt. +Yis YđJtHn aI snHHn oYHrstiJHr 1�ּkJ� kan
taJHt brasH sammHn.

  %ruJ ikkH produktHt som Ođ mod dĎrOiJt YHjr. 2pKoOd diJ ikkH i
produktHt undHr dĎrOiJH YHjrIorKoOd oJ�HOOHr YHd kraItiJ Yind.

  $nbrinJ ikkH produktHt pĎ Hn Yarm oYHrƟadH �I.Hks. pĎ asIaOt�.
ProduktHt Hr ikkH YarmHbHstandiJt oJ kan smHOtH.

  +Yis du OŦItHr produktHt� skaO du passH pĎ� at dHt ikkH YđOtHr.

� Overvej monteringsstedet
o $nbrinJ produktHt pĎ Ht OHt tiOJđnJHOiJt stHd.
o $nbrinJ produktHt pĎ Ht stHd mHd massHr aI O\s� mHn udHn

dirHktH soOO\s.
o $nbrinJ produktHt� sĎ dHt Hr bHsk\ttHt mod trđk oJ Hr pĎ

sikkHr aIstand aI YarmHkiOdHr.
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� Montering
Fig. Beskrivelse

% o %\J dHn nHdHrstH rammH sammHn.
o %ruJ ��YHjs�samOHst\kkHrnH [ּB].

C

o Sđt dH OodrHttH stđnJHr pĎ dHn nHdHrstH rammH.
o VHnd samOHst\kkHrnH mHd 2ּŦjHrּ ML MR ּkorrHkt�

— SamOHst\kkH �tiO YHnstrH sidH� mHd 2ּŦjHr� ML � 'Ht
ŦYHrstH ŦjH skaO pHJH mod KŦjrH. 'Ht nHdHrstH ŦjH
skaO pHJH mod IorsidHn.

— SamOHst\kkH �tiO KŦjrH sidH� mHd 2ּŦjHr�ּMR � 'Ht
ŦYHrstH ŦjH skaO pHJH mod YHnstrH. 'Ht nHdHrstH
ŦjH skaO pHJH mod IorsidHn.

D

o %\J dHn ŦYHrstH rammH sammHn.
o %ruJ passHndH ��YHjs�samOHst\kkHrּ FL FR *L *5 ּi

KHnKoOd tiO positionHn.
o 'Hn IjHdHrbHOastHdH kuJOHOĎs i stanJHnּ 1% skaO JĎ i

indJrHb i KuOOHt i stanJHnּ 1A .
o )orbind dHn ŦYHrstH rammH mHd dH OodrHttH

stđnJHr.

(�)

o )orbind dH diaJonaOH stđnJHr mHd rammHrnH.
o 'Hn IjHdHrbHOastHdH kuJOHOĎs i stanJHn [7] skaO JĎ i

indJrHb i KuOOHt i stanJHn [8].
o $OOH skruHIorbindHOsHr�

— )Ŧr skruHrnH [�] ind udHIra JHnnHm ŦjHrnH pĎ
samOHst\kkHrnH [C] ML MR ּoJ skruHKuOOHrnH pĎ
stđnJHrnH [6] [7] [8].

— )astJŦr skruHIorbindHOsHrnH indHIra YHd at skruH
Hn YinJHmŦtrik pĎ KYHr aI skruHrnH [�].

o SkruHIorbindHOsHr i bundHn �YHnstrH� baJ� KŦjrH��
ÈjHrnH i samOHst\kkHt [ּC] skaO pOacHrHs mHOOHm
skruHKuOOHrnH pĎ stđnJHrnH [ּ6] [8].

* o )orbind tYđrstđnJHrnH mHd dHn ŦYHrstH rammH.
H o 7rđk driYKusIoOiHn [�] oYHr rammHn.

I
o ubn O\nOĎsHn YHd indJanJHn.
o %ruJ rHmmHnH tiO at KoOdH indJanJHn oJ YinduHrnH

pHrmanHnt ĎbnH.

J

o )astJŦr dHn HnH HndH aI bardunHrnH [�] tiO OŦkkHn i
KYHrt aI dH 4ּKjŦrnHr aI driYKusIoOiHn [�].
)astJŦr dHn andHn HndH aI bardunHrnH tiO
pOŦkkHrnH [�].
Sđt pOŦkkHrnH i jordHn.
Sđt pOŦkkHrnH OHt YinkOHt i jordHn� sĎ bardunHrnH Hr
strammH� udHn at trđkkHt i driYKusIoOiHn ŦJHs.
%ruJ om nŦdYHndiJt Hn KammHr �mHdIŦOJHr ikkH� tiO
at sOĎ pOŦkkHrnH i jordHn.
'riYKusIoOiHn oJ OŦkkHrnH skaO kun strammHs Oidt op
Ior at modYirkH YindbHOastninJHn.

o Stik dH rHstHrHndH 4ּpOŦkkHr [�] nHd i jordHn JHnnHm
KuOOHrnH i undHrkantHn aI driYKusIoOiHn [�].

o Stik dobbHOtpOŦkkHrnHּ [�] i jordHn Ior at IastJŦrH
rammHn pĎ aOOH 4ּsidHr.

� Rengøring
  'riYKusIoOiHn [ּ�] mĎ ikkH YaskHs i YaskHmaskinH.
  %ruJ ikkH skarpH HOOHr spidsH JHnstandH� da dH kan bHskadiJH

driYKusIoOiHn [ּ�].
o )jHrn snaYs Ira driYKusIoOiHn [�] mHd Hn bOŦd sYamp oJ rHnt

Yand.

� Opbevaring
o )Ŧr opbHYarinJ�

— 7Ŧm produktHt� IŦr du opbHYarHr dHt.
— Lad aOOH dHOH tŦrrH IuOdstđndiJt. 'Ht IorKindrHr skimmHO�

OuJt oJ misIarYninJ.
o 2pbHYar produktHt pĎ Ht tŦrt stHd� bHsk\ttHt mod kraItiJ

soOpĎYirkninJ.

� %RUWVNDƙHOVH
IndpakninJHn bHstĎr aI miOjŦYHnOiJH matHriaOHr� som 'H kan
bortskaƙH oYHr dH OokaOH JHnbruJsstHdHr.

'H IĎr opO\st muOiJKHdHr tiO bortskaƙHOsH aI dHt udtjHntH produkt
Kos dHrHs OokaOH m\ndiJKHdHr HOOHr b\st\rH.

� Garanti
ProduktHt Hr bOHYHt IrHmstiOOHt HItHr strHnJH kYaOitHtsstandardHr
oJ kontroOOHrHt nŦjH IŦr udOHYHrinJ. I tiOIđOdH aI matHriaOH� HOOHr
produktionsIHjO kan du i mHdIŦr aI OoYHn JŦrH kraY JđOdHndH
oYHr Ior sđOJHrHn aI produktHt. 'inH OoYmđssiJH rHttiJKHdHr
bHJrđnsHs pĎ inJHn mĎdH aI dHn aI os nHdHnnđYntH Jaranti.

*arantiHn pĎ dHttH produkt JđOdHr i 3ּĎr rHJnHt Ira kŦbsdatoHn.
*arantiHn JđOdHr Ira kŦbsdatoHn. 2pbHYar dHn oriJinaOH
kYittHrinJ Ht sikkHrt stHd� da dHttH dokumHnt IorOanJHs IorOaJt
som dokumHntation Ior kŦbHt.

$OOH skadHr HOOHr manJOHr� dHr aOOHrHdH IorHƞndHs pĎ tidspunktHt
Ior kŦbHt� skaO straks mHddHOHs HItHr udpakninJHn aI produktHt.

+Yis dHr indHn Ior 3ּĎr rHJnHt Ira kŦbsdatoHn YisHr siJ Hn
matHriaOH� HOOHr produktionsIHjO pĎ produktHt� rHparHrHr HOOHr
udskiItHr Yi dHt ֑ HItHr YorHs YaOJ ֑ Jratis Ior diJ. *arantipHriodHn
IorOđnJHs ikkH som IŦOJH aI Ht imŦdHkommHt kraY om Jaranti.
'HttH JđOdHr oJsĎ Ior udskiItHdH oJ rHparHrHdH dHOH.

'HnnH Jaranti bortIaOdHr� KYis produktHt Hr bOHYHt bHskadiJHt HOOHr
anYHndt oJ YHdOiJHKoOdt IorkHrt.

*arantiHn dđkkHr matHriaOH� oJ produktionsIHjO. 'HnnH Jaranti
dđkkHr KYHrkHn produktdHOH� dHr Hr udsat Ior normaO sOitaJH oJ
dHrIor Hr at bHtraJtH som sOiddHOH �I.Hks. battHriHr� akkumuOatorHr�
sOanJHr� IarYHpatronHr�� HOOHr skadHr pĎ skrŦbHOiJH dHOH� I.Hks.
kontaktHr HOOHr dHOH aI JOas.

� Afvikling af garantisager
)or at sikrH Hn KurtiJ bHKandOinJ aI din IorHspŦrJsHO� bHdHs du
oYHrKoOdH IŦOJHndH instruktionHr�

VHd aOOH IorHspŦrJsOHr� skaO kYittHrinJHn oJ YarHnummHrHt
�I$1ּ51�865B25��� kunnH IorHYisHs som dokumHntation pĎ
kŦbHt.

VarHnummHrHt kan du aƟđsH pĎ produktHts t\pHskiOt� Hn
JraYHrinJ pĎ produktHt� IorsidHn aI din bHtjHninJsYHjOHdninJ
�nHdHrst tiO YHnstrH� HOOHr pĎ Hn mđrkat pĎ baJsidHn HOOHr
undHrsidHn aI produktHt.

+Yis dHr opstĎr IunktionsIHjO HOOHr andrH manJOHr� skaO du i IŦrstH
omJanJ kontaktH sHrYicHaIdHOinJHn Yia tHOHIon HOOHr H�maiO.

(t dHIHkt produkt kan Jratis sHndHs tiO dHn sHrYicHadrHssH� dHr Hr
bOHYHt opO\st� YHdOaJt kYittHrinJHn �kassHbonHn� oJ Hn bHskriYHOsH
aI� KYiOkHn dHIHkt dHr Hr opstĎHt oJ KYornĎr dHn Hr opstĎHt.

PĎ parksidH�di\.com kan du sH oJ
doZnOoadH dHnnH oJ manJH andrH
manuaOHr. VHd at scannH 45�kodHn IĎr
du adJanJ tiO parksidH�di\.com. VđOJ dit
Oand oJ sŦJ HItHr bHtjHninJsYHjOHdninJHn i
sŦJHIHOtHt. VHd at indtastH YarHnummHrHt
�I$1�ּ51�865B25�� ƞndHr du IrHm tiO
bHtjHninJsYHjOHdninJHn aI dit produkt.

� Service
Service Danmark
7HO.� 8�25458�

  .ontaktIormuOar pĎ parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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:\ND]�XƘ\W\FK�SLNWRJUDPŒZ�L�V\PEROL

NI(%(=3I(C=(¯ST:2� ּ֑:ska]ujH
niHbH]piHc]HŌstZo o Z\sokim stopniu r\]\ka� ktŒrH�
jHŮOi siĬ Jo niH unikniH� spoZodujH ŮmiHrĔ Oub poZaƘnH
obraƘHnia �np. udus]HniH�
2ST5=(ú(NI(� ּ֑:ska]ujH niHbH]piHc]HŌstZo o
ŮrHdnim stopniu r\]\ka� ktŒrH� jHŮOi siĬ Jo niH unikniH�
moƘH spoZodoZaĔ ŮmiHrĔ Oub poZaƘnH obraƘHnia �np.
r\]\ko poraƘHnia prčdHm�
2ST52úNI(� ּ֑:ska]ujH niHbH]piHc]HŌstZo o niskim
stopniu r\]\ka� ktŒrH� jHŮOi siĬ Jo niH unikniH� moƘH
spoZodoZaĔ niHZiHOkiH Oub umiarkoZanH obraƘHnia
�np. r\]\ko popar]Hnia�
InstrukcjH bH]piHc]HŌstZa
InstrukcjH uƘ\tkoZania

S=.LA5NIA�MINI

� :VWĬS
*ratuOujHm\ PaŌstZu ]akupu noZHJo produktu. 7\m sam\m
]dHc\doZaOi siĬ PaŌstZo na ]akup produktu Z\sokiHj jakoŮci.
Instrukcja obsłuJi jHst c]ĬŮcič tHJo produktu. =aZiHra ona ZaƘnH
Zska]ŒZki dot\c]čcH bH]piHc]HŌstZa� uƘ\tkoZania i ut\Oi]acji.
Pr]Hd piHrZs]\m uƘ\ciHm produktu naOHƘ\ ]apo]naĔ siĬ ]H
Zs]\stkimi Zska]ŒZkami dot\c]čc\mi obsłuJi i bH]piHc]HŌstZa.
8Ƙ\ZaĔ produktu Z\łčc]niH ]JodniH ] jHJo poniƘHj opisan\m
pr]H]nac]HniHm. : pr]\padku pr]Hka]ania produktu innHj osobiH
naOHƘ\ dołčc]\Ĕ do niHJo całč jHJo dokumHntacjĬ.

� UƘ\ZDĔ�]JRGQLH�]�SU]H]QDF]HQLHP
  Produkt pr]H]nac]on\ jHst do upraZ\ roŮOin.
  Produkt pr]H]nac]on\ jHst do stosoZania na ]HZnčtr] �np. Z

oJrod]iH�.
  -akiHkoOZiHk uƘ\ciH innH niƘ opisanH poZ\ƘHj Oub mod\ƞkacja

produktu sč niHdo]ZoOonH i moJč proZad]iĔ do obraƘHŌ i�Oub
us]kod]Hnia produktu.

  ProducHnt niH ponosi odpoZiHd]iaOnoŮci ]a s]kod\ poZstałH
Z Z\niku uƘ\cia produktu niH]JodniH ] jHJo pr]H]nac]HniHm.

  Produkt niH jHst pr]H]nac]on\ do uƘ\tku komHrc\jnHJo.

� =DNUHV�GRVWDZ\�Z\ND]�F]ĬŮFL

NU 2SLV IORŮĔ
[1] PrĬt �bard]o dłuJi� 4

1A PrĬt �bard]o dłuJi� ] otZorHm� 2

1B PrĬt �bard]o dłuJi� ]H ]łčc]kč sprĬƘ\n\� 2

[2] PrĬt �dłuJi� 6

[3] PrĬt �krŒtki� 2

[4] PrĬt �ŮrHdni� 5

[5] PrĬt �bard]o krŒtki� 4

[6]
PrĬt �dłuJi ] otZorami na Ůrub\ na obu
koŌcacK� 4

[7]
PrĬt �ŮrHdni� ]H ]ZĬƘHniHm na jHdn\m koŌcu i
otZorHm na ŮrubĬ na druJim koŌcu� 2

[8]
PrĬt �ŮrHdni� ] otZorHm na ŮrubĬ na jHdn\m
koŌcu� 2

[9] (OHmHnt łčc]čc\ �] ]aciskiHm� 6

[�] (OHmHnt łčc]čc\ 1

[�] Linka napinajčca 4

NU 2SLV IORŮĔ
[�] Ðruba ] nakrĬtkč mot\OkoZč 9

[�] PodZŒjn\ ŮOHdƖ 4

[�] ÐOHdƖ 8

[�] Pokr\ciH s]kOarni 1

[B] =łčc]H ��droƘnH �podłoƘH� 4

[C] (OHmHnt łčc]čc\ �] 1ּoc]kiHm� 5

ML (OHmHnt łčc]čc\ �po OHZHj stroniH� ]
2ּoc]kami� 1

MR (OHmHnt łčc]čc\ �po praZHj stroniH� ]
2ּoc]kami� 1

FL =łčc]H ��droƘnH �JŒrnH� pr]HdniH� OHZH� 1

FR =łčc]H ��droƘnH �JŒrnH� pr]HdniH� praZH� 1

GL =łčc]H ��droƘnH �JŒrnH� t\OnH� OHZH� 1

GR =łčc]H ��droƘnH �JŒrnH� t\OnH� praZH� 1

– Instrukcja montaƘu 1

� 'DQH�WHFKQLF]QH

:\miar\ �Z\s. × s]Hr. × Jł.�� 146�1�6×2��×��ּcm
Masa� 4��ּkJ
*ramatura �pokr\ciH s]kOarni�� 1��ּJ�m2

.ubatura� 2�5ּm�

Maks\maOnH dopus]c]aOnH
obcičƘHniH dacKu�

1�ּkJ �rŒZnomiHrniH
ro]łoƘonH na całHj
poZiHr]cKni dacKu�

IQVWUXNFMH�EH]SLHF]HŌVWZD

35=('�Uú<CI(M�35=(C=<TA{�:S=<ST.I(�INST5U.C-(�
%(=3I(C=(¯ST:A�I�M2NTAúU�I�=AC+2:A{�-(�NA�
35=<S=®2Ð{�
  =A*52ú(NI(�:<3A'.I(M�I�

NI(%(=3I(C=(¯ST:2�UT5AT<�ú<CIA�'LA�
NI(M2:LtT�I�MA®<C+�'=I(CI� 1iJd\ niH

po]ostaZiaĔ mał\cK d]iHci bH] nad]oru Z pobOiƘu matHriałŒZ
pakunkoZ\cK. MatHriał\ pakunkoZH JroƘč ]adłaZiHniHm.
']iHci c]Ĭsto niH sč Z staniH ocHniĔ ]Zič]an\cK ] t\m
niHbH]piHc]HŌstZ. 2pakoZaniH naOHƘ\ tr]\maĔ po]a
]asiĬJiHm d]iHci.

m NI(%(=3I(C=(¯ST:2��5\]\NR�XGXV]HQLD� 7r]\maĔ d]iHci
] daOa od produktu. ']iHci moJč połknčĔ Oub Zd\cKaĔ małH
c]ĬŮci.

m 2ST5=(ú(NI(��5\]\NR�]DWUXFLD�L�XV]NRG]HQLD�PLHQLD� :
pobOiƘu produktu niH naOHƘ\ ro]paOaĔ oJnia. 7r]\maĔ produkt
] daOa od ƖrŒdHł ciHpła i otZartHJo oJnia.

m 2ST52úNI(��5\]\NR�REUDƘHŌ� 8pHZniĔ siĬ� ƘH Zs]\stkiH
c]ĬŮci sč niHus]kod]onH. 8s]kod]onH c]ĬŮci moJč miHĔ
nHJat\Zn\ Zpł\Z na bH]piHc]HŌstZo i IunkcjonaOnoŮĔ.

m 2ST52úNI(��5\]\NR�REUDƘHŌ� 1iH ZspinaĔ siĬ na
poZiHr]cKniĬ dacKu produktu. : pr]HciZn\m ra]iH istniHjH
r\]\ko upadku.

m 2ST52úNI(��5\]\NR�REUDƘHŌ FLDŋD�L�XV]NRG]HQLD�PLHQLD�
1at\cKmiast usuZaĔ ] dacKu ŮniHJ� ab\ niH dopuŮciĔ do
ƘadnHJo niHbH]piHc]nHJo obcičƘHnia ŮniHJiHm. 'acK moƘH
siĬ ]aZaOiĔ� jHŮOi obcičƘHniH ŮniHJiHm pr]Hkroc]\ 1�ּkJ.
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  1iH stosoZaĔ produktu jako scKroniHnia pr]Hd niHkor]\stn\mi
Zarunkami poJodoZ\mi. 1iH kor]\staĔ ] produktu pr]\ ]ł\cK
ZarunkacK poJodoZ\cK i�Oub siOn\m ZiHtr]H.

  1iH naOHƘ\ umiHs]c]aĔ produktu na JorčcHj poZiHr]cKni �np.
na asIaOciH�. Produkt niH jHst odporn\ na ciHpło i moƘH siĬ
stopiĔ.

  Podnos]čc produkt� naOHƘ\ ]acKoZ\ZaĔ ostroƘnoŮĔ� ab\ Jo
niH pr]HZrŒciĔ.

� 3ODQRZDQLH�PLHMVFD�PRQWDƘX
o Produkt ustaZiaĔ Z łatZo dostĬpn\m miHjscu.
o Produkt umiHs]c]aĔ Z miHjscu dobr]H oŮZiHtOon\m� aOH niH

naraƘon\m na bH]poŮrHdniH d]iałaniH promiHni słonHc]n\cK.
o Produkt umiHs]c]aĔ Z miHjscu cKronion\m pr]Hd

pr]HcičJami i ] daOa od ƖrŒdHł ciHpła.

� .RQƞJXUDFMD
5\V� 2SLV

B o =łoƘ\Ĕ doOnč ramĬ.
o 8Ƙ\Ĕ ]łčc]a ��droƘnHJo [ּB].

C

o Połčc]\Ĕ prĬt\ pionoZH ] ramč doOnč.
o PraZidłoZo ustaZiĔ HOHmHnt łčc]čc\ ] 2ּoc]kamiּ ML

MR �
— (OHmHnt łčc]čc\ �po OHZHj stroniH� ] 2ּoc]kami� ML �

*ŒrnH oc]ko musi b\Ĕ skiHroZanH Z praZo. 'oOnH
oc]ko musi b\Ĕ skiHroZanH Z pr]Œd.

— (OHmHnt łčc]čc\ �po praZHj stroniH� ] 2ּoc]kami�ּ
MR � *ŒrnH oc]ko musi b\Ĕ skiHroZanH Z OHZo.
'oOnH oc]ko musi b\Ĕ skiHroZanH Z pr]Œd.

D

o =łoƘ\Ĕ JŒrnč ramĬ.
o 8miHŮciĔ pasujčcH ]łčc]a ��droƘnHּ FL FR GL GR ּZ

odpoZiHdnicK po]\cjacK.
o =łčc]ka sprĬƘ\n\ prĬtaּ 1B musi ]askoc]\Ĕ Z

otZor]H prĬtaּ 1A .
o Połčc]\Ĕ JŒrnč ramĬ ] pionoZ\mi prĬtami.

E+F

o Połčc]\Ĕ prĬt\ pr]HkčtnH ] ramč.
o =łčc]ka sprĬƘ\n\ prĬta [ּ7] musi ]askoc]\Ĕ Z

otZor]H prĬtaּ [8].
o :s]\stkiH mocoZania ŮruboZH�

— :suZaĔ Ůrub\ [ּ�] od ]HZnčtr] pr]H] oc]ka
HOHmHntŒZ łčc]čc\cK [ּC] ML MR ּi otZor\ na Ůrub\
prĬtŒZ [ּ6] [7] [8].

— =abH]piHc]\Ĕ mocoZania ŮruboZH od ZHZnčtr]�
nakrĬcajčc nakrĬtkĬ mot\OkoZč na kaƘdč
ŮrubĬ [�].

o MocoZania ŮruboZH Z podłoƘu �OHZH� t\OnH�
praZH�� 2c]ka HOHmHntŒZ łčc]čc\cK [ּC] mus]č
]aZs]H ]najdoZaĔ siĬ miĬd]\ otZorami na Ůrub\
prĬtŒZּ [6] [8].

G o Połčc]\Ĕ prĬt\ popr]Hc]nH ] ramč JŒrnč.
H o Pokr\ciH s]kOarni [�] nacičJnčĔ na ramĬ.

I
o 2tZor]\Ĕ ]amHk bł\skaZic]n\ ZHjŮcia.
o Pr]\mocoZaĔ kOamrĬ mocujčcč� ab\ ]apHZniĔ stałH

otZarciH ZHjŮcia i okiHn.

5\V� 2SLV

J

o -HdHn koniHc kaƘdHj Oinki napinajčcHj [�] pr]\Zič]aĔ
do pĬtOi ZH Zs]\stkicK 4ּroJacK pokr\cia s]kOarni [�].
'ruJi koniHc OinHk napinajčc\cK pr]\Zič]aĔ do
ŮOHd]i [�].
ÐOHd]iH ZbiĔ Z ]iHmiĬ.
ÐOHd]iH ZbijaĔ Z ]iHmiĬ pod niHZiHOkim kčtHm� ab\
]apHZniĔ pHZnH mocoZaniH� aOH niH ]ZiĬks]aĔ
naprĬƘHnia pokr\cia s]kOarni.
: ra]iH koniHc]noŮci uƘ\Ĕ młotka �brak Z ]HstaZiH�.
Pokr\ciH s]kOarni i punkt\ nacičJu poZinn\ b\Ĕ OHkko
naprĬƘonH� ab\ uZ]JOĬdniĔ obcičƘHnia ZiatrHm.

o Po]ostałH 4ּŮOHd]iH [�] ZbiĔ Z ]iHmiĬ pr]H] otZor\
]najdujčcH siĬ na spod]iH pokr\cia s]kOarni [�].

o :biĔ podZŒjn\ ŮOHdƖ [ּ�] Z ]iHmiĬ� ab\ ]abH]piHc]\Ĕ
ram\ po Zs]\stkicK 4ּstronacK.

� C]\V]F]HQLH
  Pokr\cia s]kOarni [�] niH naOHƘ\ praĔ Z praOcH.
  1iH naOHƘ\ uƘ\ZaĔ ostr\cK Oub spic]ast\cK pr]HdmiotŒZ�

poniHZaƘ moJč onH us]kod]iĔ pokr\ciH s]kOarni [�].
o %rud ] pokr\cia s]kOarni [�] usuZaĔ ]a pomocč miĬkkiHj Jčbki

i c]\stHj Zod\.

� 3U]HFKRZ\ZDQLH
o Pr]Hd scKoZaniHm�

— Pr]Hd ]łoƘHniHm produktu naOHƘ\ Jo oprŒƘniĔ.
— Po]ostaZiaĔ Zs]\stkiH c]ĬŮci do całkoZitHJo Z\scKniĬcia.

=apobiHJa to poZstaZaniu pOHŮni� niHpr]\jHmn\cK
]apacKŒZ i ]mian koOoru.

o Produkt pr]HcKoZ\ZaĔ Z sucK\m miHjscu i cKroniĔ pr]Hd
nadmiHrn\m nasłonHc]niHniHm.

� UW\OL]DFMD
2pakoZaniH Z\konanH jHst ] matHriałŒZ pr]\ja]n\cK dOa
ŮrodoZiska� ktŒrH moƘna pr]Hka]aĔ do ut\Oi]acji Z OokaOn\m
punkciH pr]HtZar]ania suroZcŒZ ZtŒrn\cK.

InIormacji na tHmat moƘOiZoŮci ut\Oi]acji Z\HkspOoatoZanHJo
produktu ud]iHOa ur]čd Jmin\ Oub miasta.

� *ZDUDQFMD
Produkt ]ostał Z\produkoZan\ ]JodniH ] suroZ\mi Z\t\c]n\mi
dot\c]čc\mi jakoŮci i dokładniH pr]HtHstoZanH pr]Hd dostaZč.
: pr]\padku Zad matHriałoZ\cK Oub produkc\jn\cK pr]\słuJujč
PaŌstZu praZa ustaZoZH ZobHc spr]HdaZc\ produktu. PaŌstZa
praZa ustaZoZH niH sč Z ƘadHn sposŒb oJranic]onH pr]H]
nas]č JZarancjĬ pr]HdstaZionč poniƘHj.

*Zarancja na tHn produkt Z\nosi �ּOata od dat\ ]akupu. 2krHs
JZarancji ro]poc]\na siĬ od dat\ ]akupu. Pros]Ĭ pr]HcKoZ\ZaĔ
or\JinaOn\ racKunHk Z bH]piHc]n\m miHjscu� poniHZaƘ tHn
dokumHnt jHst Z\maJan\ jako doZŒd ]akupu.

:s]HOkiH us]kod]Hnia Oub Zad\ obHcnH juƘ Z momHnciH ]akupu
naOHƘ\ ]JłosiĔ niH]Złoc]niH po ro]pakoZaniu produktu.

-HƘHOi Z cičJu �ּOat od dat\ ]akupu produkt Z\kaƘH Zad\
matHriałoZH Oub produkc\jnH� toּ֑ ZHdłuJ nas]HJo u]naniaּ֑
bH]płatniH Jo napraZim\ Oub Z\miHnim\. 2krHs JZarancji niH
uOHJa pr]HdłuƘHniu o pr]\]nanH ros]c]HniH JZaranc\jnH. 'ot\c]\
to rŒZniHƘ Z\miHnion\cK i napraZion\cK c]ĬŮci.

1iniHjs]a JZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jHŮOi produkt ]ostał
us]kod]on\� b\ł niHZłaŮciZiH uƘ\tkoZan\ Oub konsHrZoZan\.
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*Zarancja obHjmujH Zad\ matHriałoZH i produkc\jnH. 1iniHjs]a
JZarancja niH obHjmujH c]ĬŮci produktu� ktŒrH podOHJajč
normaOnHmu ]uƘ\ciu i dOatHJo sč uZaƘanH ]a c]ĬŮci ]uƘ\ZaOnH
�np. batHriH� akumuOator\� ZĬƘH� Zkład\ atramHntoZH�� ani niH
obHjmujH us]kod]HŌ c]ĬŮci dHOikatn\cK� np. pr]Hłčc]nikŒZ Oub
c]ĬŮci Z\konan\cK ]H s]kła.

=JodniH ] .odHksHm &\ZiOn\m art. 581 1׽ Zra] ] Z\mianč
ur]čd]Hnia Oub ZaƘnHj c]ĬŮci c]as JZarancji ro]poc]\na siĬ na
noZo.

� SSRVŒE�SRVWĬSRZDQLD�Z�SU]\SDGNX�QDSUDZ\�
JZDUDQF\MQHM

$b\ ]apHZniĔ s]\bkiH ro]patr]HniH Zniosku� naOHƘ\ postĬpoZaĔ
]JodniH ] poniƘs]\mi instrukcjami�

'o Zs]\stkicK ]ap\taŌ pros]Ĭ miHĔ pr]\JotoZan\ paraJon i
numHr art\kułu �I$1ּ51�865B25��� jako doZŒd ]akupu.

1umHr art\kułu moƘna ]naOHƖĔ na tabOic]cH ]namionoZHj
produktu� na JraZHr]H na produkciH� na stroniH t\tułoZHj
instrukcji �Z OHZ\m doOn\m roJu� Oub na nakOHjcH ] t\łu Oub na
spod]iH produktu.

: pr]\padku Z\stčpiHnia ustHrHk IunkcjonaOn\cK Oub inn\cK
Zad naOHƘ\ najpiHrZ skontaktoZaĔ siĬ tHOHIonic]niH Oub poc]tč
HOHktronic]nč ] Z\miHnion\m poniƘHj d]iałHm sHrZisoZ\m.

1astĬpniH moƘna Z\słaĔ produkt ]arHjHstroZan\ jako ZadOiZ\ na
podan\ adrHs sHrZisoZ\ bH]płatniH� ]ałčc]ajčc doZŒd ]akupu
�paraJon� i okrHŮOajčc� na c]\m poOHJa Zada i kiHd\ Z\stčpiła.

7H i ZiHOH inn\cK instrukcji moƘna
pr]HJOčdaĔ i pobraĔ na stroniH
parksidH�di\.com. 7Hn kod 45
pr]HniHsiH &iĬ bH]poŮrHdnio na stronĬ
parksidH�di\.com. :\biHr] sZŒj kraj i
uƘ\j maski Z\s]ukiZania� ab\ Z\s]ukaĔ
instrukcjH obsłuJi. :proZadƖ numHr
art\kułu �I$1�ּ51�865B25��� ab\ u]\skaĔ
dostĬp do instrukcji obsłuJi art\kułu.

� SHUZLV
SHUZLV�3ROVND
7HO.�  ��8��4912�69

  )ormuOar] kontaktoZ\ na stroniH parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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NDXGRMDPƈ�SLNWRJUDPƈ�VLPEROLƈ�VčUDůDV

PAVOJUS! ּ֑1urodo aukůtos ri]ikos paYojƈ� kuris�
jHi nHbus iůYHnJta� JaOi baiJtis mirtimi arba rimtu
sužaOojimu �pY].� uždusimo paYojus�

3(5S3�-IMAS� ּ֑1urodo Yidutinħs ri]ikos paYojƈ�
kuris� jHi nHbus iůYHnJta� JaOi baiJtis mirtimi arba rimtu
sužaOojimu �pY].� HOHktros smƇJio paYojus�

ATSA5*IAI� ּ֑1urodo žHmos ri]ikos paYojƈ� kuris�
jHi nHbus iůYHnJta� JaOi baiJtis OHnJYu arba rimtu
sužaOojimu �pY].� paYojus nusipOik\ti�

SauJos nuorodos
VHiksmƈ nurod\mai

ÑILTNAMIS

� ¥ƗDQJD
SYHikinamH -us ŀsiJijus naujč Jaminŀ. 7ai aukůtos kok\bħs
Jamin\s. 1audojimo instrukcija \ra nHatskiriama ůio Jaminio
daOis. -ojH \ra sYarbiƈ nurod\mƈ dħO sauJos� naudojimo ir
Jrčžinamojo pHrdirbimo. PriHů naudodami ůŀ Jaminŀ� JHrai
susipažinkitH su Yisais jo naudojimo ir sauJos nurod\mais.
1audokitH Jaminŀ tik paJaO apraů\mč ir nurod\tč paskirtŀ.
PHrduodami ůŀ Jaminŀ kitiHms asmHnims� kartu pHrduokitH Yisus
jo dokumHntus.

� NDXGRMLPDV�SDJDO�SDVNLUWŀ
  *amin\s skirtas auJaOams auJinti.
  *amin\s skirtas naudoti OaukH �pY].� sodH�.
  'raudžiama Jaminŀ naudoti paJaO kitč� nHi minħta� paskirtŀ

arba atOikti kokias nors Jaminio modiƞkacijas� kitaip JaOitH
su�si�žHisti ir �ar� suJadinti Jaminŀ.

  8ž dħO naudojimo nH paJaO paskirtŀ atsiradusius pažHidimus
Jamintojas atsakom\bħs nHprisiima.

  *amin\s nHskirtas naudoti komHrcinħms rHikmħms.

� .RPSOHNWDFLMD�GDOLƈ�VčUDůDV
NU� 3DYDGLQLPDV .LHNLV
[1] Str\pas �Oabai iOJas� 4

1A Str\pas �Oabai iOJas� su anJa� 2

1B Str\pas �Oabai iOJas� su sp\ruokOiniu antJaOiu� 2

[2] Str\pas �iOJas� 6
[3] Str\pas �trumpas� 2
[4] Str\pas �Yidutinio iOJio� 5
[5] Str\pas �Oabai trumpas� 4

[6]
Str\pas �iOJas� su Yaržtƈ anJomis abiHjuosH
JaOuosH� 4

[7]
Str\pas �Yidutinio iOJio� su susiaurħjimu
YiHnamH JaOH ir su Yaržto anJa kitamH JaOH� 2

[8]
Str\pas �Yidutinio iOJio� su Yaržto anJa
YiHnamH JaOH� 2

[9] -unJiamasis HOHmHntas �su Jn\btu� 6
[�] -unJiamasis HOHmHntas 1
[�] VirYħ 4
[�] Varžtas su sparnuotčja YHržOH 9
[�] .aiůtis dYiJubu JaOu 4
[�] .aiůtis 8

NU� 3DYDGLQLPDV .LHNLV
[�] ÑiOtnamio danJa 1
[B] ��ůakħ junJtis �žHmħs� 4
[C] -unJiamasis HOHmHntas �su 1ּčsa� 5

ML -unJiamasis HOHmHntas �kairiajai pusHi� su
2ּčsomis� 1

MR -unJiamasis HOHmHntas �dHůiniajai pusHi� su
2ּčsomis� 1

FL ��ůakħ junJtis �Yirůus� priHkis� kairħ� 1

FR ��ůakħ junJtis �Yirůus� priHkis� dHůinħ� 1

GL ��ůakħ junJtis �Yirůus� JaOas� kairħ� 1

GR ��ůakħ junJtis �Yirůus� JaOas� dHůinħ� 1
– Surinkimo instrukcijos 1

� THFKQLQLDL�GXRPHQ\V
MatmHn\s �$×P×*�� 146�1�6×2��×��ּcm
SYoris� 4��ּkJ
*ramatƇra �ůiOtnamio danJos�� 1��ּJ�m2

7Ƈris� 2�5ּm3

Maks. OHistina stoJo apkroYa� 1�ּkJ �toO\Jiai paskirst\kitH
pHr Yisč stoJo paYirůiƈ�

SDXJRV�QXRURGRV

35I(Ñ�NAU'2-IMt�3(5S.AIT<.IT(�9ISUS�SAU*2S�I5�
SU5IN.IM2�NU52'<MUS�I5�LAI.<.IT(�-U2S�SAU*I2-(�
9I(T2-(��-(I�35I5(I.Tê�AT(IT<-(�
  3A92-US�*<9<%(I�I5�N(LAIMIN*2�ATSITI.IM2�

5I=I.A�.é'I.IAMS�I5�9AI.AMS� 1iHkuomHt
nHpaOikitH Yaikƈ bH priHžiƇros su pakaYimo

mHdžiaJomis. Pakuotħs mHdžiaJos kHOia uždusimo paYojƈ.
Vaikai nHŀYHrtina su jomis susijusiƈ paYojƈ. SauJokitH� kad
Yaikai nHpasiHktƈ pakuotħs mHdžiaJƈ.

m 3A92-US��UƗGXVLPR�SDYRMXV� Vaikai turi bƇti atokiai nuo
Jaminio. Vaikai JaOi prar\ti arba ŀkYħpti smuOkias daOis.

m 3(5S3�-IMAS��ASVLQXRGLMLPR�LU�PDWHULDOLQħV�ƗDORV�
SDYRMXV� 1HdHkitH uJniHs ůaOia Jaminio. Laik\kitH Jaminŀ
toOiau nuo ůiOumos ůaOtiniƈ ir atYiros uJniHs.

m ATSA5*IAI��3DYRMXV�VXVLƗHLVWL� ¥sitikinkitH� kad Yisos daO\s
\ra nHpažHistos. PažHistos daO\s JaOi turħti ŀtakos sauJumui ir
Iunkcijoms.

m ATSA5*IAI��3DYRMXV�VXVLƗHLVWL� 1HOipkitH ant Jaminio stoJo
paYirůiaus. .itaip \ra paYojus nukristi.

m ATSA5*IAI��SXƗDORMLPR�SDYRMXV LU�PDWHULDOLQħV�ƗDORV�
UL]LND� 1uYaO\kitH sniHJč nuo stoJo Oaiku� kad ant jo
nHsikauptƈ paYojinJi sniHJo kiHkiai. -Hi sniHJo sYoris Yirůija
1�ּkJ� stoJas JaOi ŀJriƇti.

  1HsinaudokitH Jaminiu kaip pastoJH� kad apsisauJotumħtH
nuo prastƈ oro sčO\Jƈ. 1HOikitH Jaminio YidujH� jHi \ra prastos
oro sčO\Jos ir �arba� stiprus Yħjas.

  1HdħkitH Jaminio ant karůto paYirůiaus �pY].� ant asIaOto�.
*amin\s nħra atsparus karůĕiui ir JaOi iůsiO\d\ti.

  .HOdami Jaminŀ bƇkitH atsarJƇs� kad jo nHapYHrstumħtH.

� MRQWDYLPR�YLHWRV�SODQDYLPDV
o MontuokitH Jaminŀ OHnJYai pasiHkiamojH YiHtojH.
o MontuokitH Jaminŀ YiHtojH� kuriojH \ra dauJ ůYiHsos� bHt nħra

tiHsioJinħs sauOħs ůYiHsos.
o MontuokitH Jaminŀ taip� kad jis bƇtƈ apsauJotas nuo oro

JƇsiƈ ir bƇtƈ atokiau nuo ůiOumos ůaOtiniƈ.
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� SXULQNLPDV
3DY� ASUDů\PDV

B o SurinkitH apatinŀ rħmč.
o 1audokitH ��ůakĬ junJtŀ [ּB].

C

o PrijunkitH YHrtikaOius str\pus priH apatinio rħmo.
o 7inkamai suO\JiuokitH junJiamuosius HOHmHntus su

2ּčsomisּ ML MR �
— -unJiamasis HOHmHntas �kairiajai pusHi� su

2ּčsomis� ML � Virůutinħ čsa turi bƇti nukrHipta ŀ
dHůinĬ. $patinħ čsa turi bƇti nukrHipta ŀ priHkŀ.

— -unJiamasis HOHmHntas �dHůiniajai pusHi� su
2ּčsomis�ּMR � Virůutinħ čsa turi bƇti nukrHipta ŀ
kairĬ. $patinħ čsa turi bƇti nukrHipta ŀ priHkŀ.

D

o SurinkitH Yirůutinŀ rħmč.
o 1audokitH atitinkamč ��ůakĬ junJtŀּ FL FR GL GR

atsižYHOJdami ŀ padħtŀ.
o Sp\ruokOinis antJaOis ant str\pƈּ 1B turi užsiƞksuoti

str\pƈּ 1A anJojH.
o PrijunkitH Yirůutinŀ rħmč priH YHrtikaOiƈ str\pƈ.

E+F

o PrijunkitH ŀstrižus str\pus priH rħmo.
o Sp\ruokOinis antJaOis ant str\pƈ [ּ7] turi užsiƞksuoti

str\pƈּ [8] anJojH.
o Visos Yaržtinħs junJt\s�

— ¥kiůkitH Yaržtus [ּ�] iů iůorħs pHr junJiamƈjƈ
HOHmHntƈ [ּC] ML MR ּčsas ir str\pƈּ [6] [7] [8] Yaržtƈ
anJas.

— PritYirtinkitH YaržtinĬ junJtŀ iů Yidaus užYHrždami
sparnuotčjč YHržOĬ ant kiHkYiHno Yaržto [ּ�].

o Varžtinħs junJt\s ant žHmħs �kairħ� JaOas� dHůinħ��
-unJiamƈjƈ HOHmHntƈ [ּC] čsos turi bƇti tarp
str\pƈּ [6] [8] Yaržtƈ anJƈ.

G o PrijunkitH kr\žminius str\pus priH Yirůutinio rħmo.
H o 8žtraukitH ůiOtnamio danJč [ּ�] ant rħmo.

I
o $titraukitH užtrauktukč tiHs ŀħjimu.
o 1audokitH ƞksatoriƈ� kad ŀħjimas ir OanJai bƇtƈ nuoOat

atYHrti.

-

o ViHnč kiHkYiHnos YirYħs [ּ�] JaOč pritYirtinkitH priH
kiOpos YisuosH 4ּůiOtnamio danJos [ּ�] kampuosH.
.itus YirYiƈ JaOus pritYirtinkitH priH kaiůĕiƈ [ּ�].
¥tYirtinkitH kaiůĕius žHmħjH.
¥kiůkitH kaiůĕius ŀ žHmĬ nHdidHOiu kampu taip� kad
užtikrintumħtH tYirtč Oaik\mčsi� bHt nHpadidintumħtH
ůiOtnamio danJos ŀtHmpimo.
-Hi rHikia� naudokitH pOaktukč �nHpatHiktas�.
ÑiOtnamio danJa ir YirYiƈ taůkai turi bƇti ŀtHmpti tik
ůiHk tiHk� kad atOaik\tƈ Yħjo apkroYč.

o Likusius 4ּkaiůĕius [ּ�] ŀkiůkitH ŀ žHmĬ pHr ůiOtnamio
danJos [ּ�] apaĕiojH Hsanĕias anJas.

o ¥kiůkitH kaiůĕius dYiJubu JaOu [ּ�] ŀ žHmĬ� kad
pritYirtintumħtH rħmč YisuosH 4ּkraůtuosH.

� 9DO\PDV
  1HskaObkitH ůiOtnamio danJos [ּ�] skaObimo maůinojH.
  1HnaudokitH aůtriabriauniƈ ar smaiOiƈ daiktƈ� nHs jiH JaOi

suJadinti ůiOtnamio danJč [ּ�].
o 1HůYarumus nuo ůiOtnamio danJos [ּ�] paůaOinkitH minkůta

kHmpinH ir ůYariu YandHniu.

� SDQGħOLDYLPDV
o PriHů Oaik\mč�

— PriHů suOankst\dami Jaminŀ Yiskč iů jo paůaOinkitH.
— PaOaukitH� koO Yisos daO\s Yisiůkai iůdžius. 7ai apsauJos nuo

pHOħsiƈ� kYapƈ susidar\mo ir spaOYos pok\ĕiƈ.
o Produktč Oaik\kitH sausojH YiHtojH ir sauJokitH nuo stipriƈ

tiHsioJiniƈ sauOħs spinduOiƈ.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ paJaminta iů apOinkai nHkHnksminJƈ mHdžiaJƈ� kurias
JaOitH iůmHsti ŀprastosH Jrčžinamojo pHrdirbimo YiHtosH.

'auJiau inIormacijos apiH nHbHtinkamo naudoti Jaminio
iůmHtimč sužinositH saYo saYiYaOd\bħs ar miHsto administracijojH.

� *DUDQWLMD
*amin\s buYo paJamintas Oaikantis JriHžtƈ kruopůtumo principƈ
ir priHů pristatant buYo atidžiai patikrintas. (sant mHdžiaJƈ
ar Jam\bos dHIHktams� jƇs turitH ŀstat\minHs tHisHs Jaminio
pardaYħjo atžYiOJiu. Ñi Jarantija jokaiis bƇdais nHapriboja
ŀstat\mais nustat\tƈ jƇsƈ tHisiƈ.

Ñiam produktui sutHikiama 3ּmHtƈ Jarantija nuo pirkimo datos.
*arantijos tHikimo Oaikotarpis skaiĕiuojamas nuo pirkimo
datos. Pirkimo kYito oriJinaOč Oaik\kitH sauJiojH YiHtojH� nHs ůis
dokumHntas rHikaOinJas kaip pirkimo ŀrod\mas.

IůpakaYus Jaminŀ� bƇtina nHdHOsiant pranHůti apiH bHt kokius
pažHidimus ar dHIHktus� kuriH jau buYo pirkimo mHtu.

-Hi pHr 3ּmHtus nuo ůio produkto pirkimo datos iůr\ůkħs
mHdžiaJƈ ar Jam\bos trƇkumƈ� produktč saYo nuožiƇra
nHmokamai patais\simH arba pakHisimH. PatYirtinus Jarantinŀ
rHikaOaYimč Jarantinis Oaikotarpis nHpratĬsiamas. 7a pati sčO\Ja
taikoma ir pakHistoms bHi patais\toms daOims.

*arantija nHtaikoma� jHi ůis produktas apJadinamas� nHtinkamai
naudojamas ar nHtinkamai prižiƇrimas.

*arantija taikoma mHdžiaJƈ ir Jam\bos trƇkumams. Ñi Jarantija
nHtaikoma Jaminio daOims� kurios paprastai susidħYi ir todħO \ra
Oaikomos susidħYinĕiomis daOimis �pY].� batHrijos� akumuOiatoriai�
žarnos� raůaOo kasHtħs�� taip pat nHtaikoma trapioms daOims� pY].�
junJikOiams arba daOims iů stikOo.

� 9HLNVPDL�QRULQW�SDVLQDXGRWL�JDUDQWLMD
.ad JaOħtumH JrHitai apdoroti -Ƈsƈ praů\mč� YadoYaukitħs toOiau
patHikiamais nurod\mais�

PraůomH dħO Yisƈ užkOausƈ iůsauJoti kasos ĕHkŀ ir Jaminio numHrŀ
�I$1ּ51�865B25��� kaip pirkimo ŀrod\mč.

*aminio numHrŀ rasitH duomHnƈ OHntHOħjH� iůJraYiruotč ant
Jaminio� ant naudojimo instrukcijos YirůHOio �apaĕiojH kairħjH� arba
užkOijuotč priHtaiso užpakaOinħjH pusħjH ar apaĕiojH.

-Hi iůr\ůkħtƈ produkto YHikimo ar kitokiƈ trƇkumƈ� pirmiausia
tHOHIonu arba HOHktroniniu paůtu krHipkitħs ŀ toOiau nurod\tč kOiHntƈ
aptarnaYimo sk\riƈ.

7ada suJHdusiu pripažintč produktč� pridħjĬ pirkimo dokumHntč
�kasos ĕHkŀ� ir nurodĬ trƇkumč bHi jo atsiradimo Oaikč� nHmokamai
JaOħsitH iůsiƈsti -ums nurod\tu kOiHntƈ aptarnaYimo tarn\bos
adrHsu.

parksidH�di\.com sYHtainħjH JaOitH
atidar\ti ir atsisiƈsti ůič ir dauJHOŀ kitƈ
instrukcijƈ. Su ůiuo 45 kodu JaOitH
tiHsioJiai patHkti ŀ parksidH�di\.com
sYHtainħs pusOapŀ. PasirinkitH saYo ůaOŀ
ir paJaO paiHůkos Iormč susiraskitH saYo
ůaOiHs naudojimo instrukcijč. ¥YHsdami
Jaminio numHrŀ �I$1�ּ51�865B25��
surasitH jƇsƈ Jaminio naudojimo
instrukcijč.

� .OLHQWƈ�DSWDUQDYLPDV
.OLHQWƈ�DSWDUQDYLPR�WDUQ\ED�LLHWXYD
7HO.�  � 8�� ���62

  8žkOausos Iorma parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

OHT! ּ֑7ĈKistab suurH riskiastmHJa oKtu� mis HiramisH
korraO pŨKjustab surma YŨi tŨsisHid YiJastusi �nt
OĈmbumisoKt�

HOIATUS! ּ֑7ĈKistab kHskmisH riskiastmHJa oKtu�
mis HiramisH korraO YŨib pŨKjustab surma YŨib tŨsisHid
YiJastusi �nt HOHktriOŚŚJioKt�

ETTEVAATUST! ּ֑7ĈKistab madaOa riskiastmHJa
oKtu� mis HiramisH korraO YŨib pŨKjustab kHrJHid YŨi
mŨŨdukaid YiJastusi �nt pŨOHtusoKt�

2KutusjuKisHd
7HJHYusjuKisHd

KASVUHOONE

� Sissejuhatus
ÊnnitOHmH tHid sHOOH uuH tootH ostu puKuO� 2OHtH HndaOH saanud
kŨrJHkYaOitHHdiOisH tootH. .asutusjuKHnd kuuOub tootH juurdH.
SHOOHs on oOuOisi juKisHid oKutusH� kasutamisH ja jĈĈtmHkĈitOusH
koKta. (nnH tootH kasutamist tutYuJH sHOOH koKta antud kasutus�
ja oKutusH aOastH juKistHJa. .asutaJH toodHt żksnHs kirjHOdatud
YiisiO ja otstarbHO. 7ootH HdasiandmisHO koOmandatHOH isikutHOH
andkH kaasa ka kŨik tootH dokumHndid.

� Otstarbekohane kasutamine
  7oodH on mŨHOdud taimHdH kasYatamisHks.
  7oodH on mŨHOdud kasutamisHks YĈOitinJimustHs �nt aias�.
  MuuO moHO kasutaminH YŨi tootH muutminH poOH Oubatud ninJ

YŨib pŨKjustada YiJastusi ja�YŨi tootH kaKjustusi.
  7ootja Hi Yastuta kaKjustustH HHst� mis tuOHnHYad

otstarbHYastsHst kasutamisHst.
  7oodH Hi oOH HttH nĈKtud kasutamisHks HttHYŨtOusHs.

� Tarnekomplekt/osade nimekiri

Nr Nimetus Kogus
[1] Latt �YĈJa pikk� 4

1A Latt �YĈJa pikk� auJuJa� 2

1B Latt �YĈJa pikk� YHdrunipOiJa� 2

[2] Latt �pikk� 6

[3] Latt �OżKikH� 2

[4] Latt �kHskminH� 5

[5] Latt �YĈJa OżKikH� 4

[6] Latt �pikk� kruYiaukudHJa mŨOHmas otsas� 4

[7]
Latt �kHskminH� kitsHndusHJa żKHs otsas ja
kruYiauJuJa tHisHs otsas� 2

[8] Latt �kHskminH� kruYiauJuJa żKHs otsas� 2

[9] ÞKHndusHOHmHnt �kOambriJa� 6

[�] ÞKHndusHOHmHnt 1

[�] PinJutustross 4

[�] 7iibmutriJa kruYi 9

[�] 7opHOtYai 4

[�] Vai 8

[�] .asYuKoonH katH 1

Nr Nimetus Kogus
[B] ��SuunaOinH żKHndusHOHmHnt �pinnas� 4

[C] ÞKHndusHOHmHnt �1ּaasaJa� 5

ML ÞKHndusHOHmHnt �Yasaku kżOjH jaoks�
2ּaasaJa� 1

MR ÞKHndusHOHmHnt �parHma kżOjH jaoks�
2ּaasaJa� 1

FL ��SuunaOinH żKHndusHOHmHnt �żOaO� HHs�
YasakuO� 1

FR ��suunaOinH żKHndusHOHmHnt �żOaO� HHs�
parHmaO� 1

GL ��suunaOinH żKHndusHOHmHnt �żOaO� taJa�
YasakuO� 1

GR ��suunaOinH żKHndusHOHmHnt �żOaO� taJa�
parHmaO� 1

– .okkupanHk 1

� Tehnilised andmed

MŨŨtmHd �.×L×S�� 146�1�6×2��×��ּcm
.aaO� 4��ּkJ
7iKHdus �kasYuKoonH katH�� 1��ּJ�m2

5uumimaKt� 2�5ּm3

Ma[ Oubatud katusHkoormus� 1�ּkJ �żKtOasHOt żOH koJu
katusHpinna jaotatuna�

Ohutusjuhised

ENNE KASUTAMIST LUGEGE KÕIK OHUTUS- JA 
PAIGALDUSJUHENDID LÄBI NING HOIDKE NEED 
HILISEMAKS KASUTAMISEKS ALLES!
  OHUSTAB IMIKUTE JA LASTE ELU JA TERVIST!

orJH kunaJi jĈtkH Oapsi koos pakkHmatHrjaOiJa
jĈrHOHYaOYHta. LapsHd YŨiYad pakHndi tŨttu OĈmbuda.

SaJHOi Hi oska OapsHd sHOOHJa sHotud oKtusid ŨiJHsti Kinnata.
orJH OubaJH Oapsi minJiO juKuO pakHnditH juurdH.

m OHT! Lämbumisoht! +oidkH OapsHd tootHst HHmaO. LapsHd
YŨiYad pisidHtaiOH aOOa nHHOata YŨi sissH KinJata.

m HOIATUS! Mürgituste oht ja materiaalse kahju oht!
orJH sżżdakH tootH OĈKHdusHs tuOd. 7oodH Hi toKi sattuda
soojusaOOikatH HJa OaKtisH tuOH OĈKHdussH.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht! VHHnduJH� Ht kŨik osad
oOHksid kaKjustamata. .aKjustatud osad YŨiYad mŨjutada
oKutust ja toimimist.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht! orJH roniJH tootH katusHOH.
VastasHO juKuO YaOitsHb aOOakukkumisH oKt.

m ETTEVAATUST! Vigastuste ja materiaalse kahju oht!
(HmaOdaJH katusHOt ŨiJHaHJsHOt Oumi� Ht Hi saaks koJunHda
oKtOikus koJusHs OumHkoormust. .ui OumH raskus żOHtab
1�ּkJ� YŨib katus kokku YarisHda.

  orJH kasutaJH toodHt YarjuaOusHJa� KaOYa iOma HHst
YarjumisHks. orJH YiibiJH tootH sHHs kHKYa iOmaJa ja�YŨi
tuJHYa tuuOHJa.

  orJH asHtaJH toodHt kuuma pinna pHaOH �nt asIaOtHHritud
pind�. 7oodH Hi oOH kuumakindHO ja YŨib suOada.

  PidaJH tootH żOHstŨstmisHO siOmas� Ht sHH żmbHr Hi kukuks.

� Paigaldusasendi planeerimine
o +oidkH toodHt kuiYas KŨOpsaOt OiJipĈĈsHtaYas koKas.
o SHadkH toodH żOHs koKas� kus on paOju YaOJust� kuid mittH

otsHst pĈikHsHYaOJust.
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o SHadkH toodH żOHs sHOOisHOt� Ht sHH oOHks kaitstud tuuOHtŨmbH
ja soojusaOOikatH HHst.

� Kokkupanemine
Joon. Kirjeldus

B o MontHHriJH kokku aOuminH raam.
o .asutaJH ��suunaOist żKHndusHOHmHnti [ּB].

C

o ÞKHndaJH YHrtikaaOsHd Oatid aOumisH raamiJa.
o -oondaJH żKHndusHOHmHnt ŨiJHsti 2ּaasaJaּ ML MR �

— ÞKHndusHOHmHnt �Yasaku kżOjH jaoks�
2ּaasaJa� ML � ÞOHminH aas pHab oOHma suunatud
parHmaOH. $OuminH aas pHab oOHma suunatud
HttHpooOH.

— ÞKHndusHOHmHnt �parHma kżOjH jaoks� 2ּaasaJa�ּ
MR � ÞOHminH aas pHab oOHma suunatud YasakuOH.
$OuminH aas pHab oOHma suunatud HttHpooOH.

D

o MontHHriJH kokku żOHminH raam.
o .asutaJH sobiYat ��suunaOist żKHndusHOHmHntiּ FL

FR GL GR ּYastaYaOt asHndiOH.
o LattidHּ 1B YHdrunippHO pHab ƞksHHruma OattidHּ 1A

aYas.
o ÞKHndaJH żOHminH raam YHrtikaaOsHtH OattidHJa.

E+F

o ÞKHndaJH diaJonaaOsHd Oatid raamiJa.
o LattidH [ּ7] YHdrunippHO pHab ƞksHHruma OattidH [ּ8]

aYas.
o .Ũik kruYiżKHndusHd�

— PistkH kruYid [ּ�] YĈOjastpooOt OĈbi
żKHndusHOHmHntidH [ּC] aasadHּ ML MR ּja
OattidH [ּ6] [7] [8] kruYiaukudH.

— .HHrakH kruYiżKHndus sHHstpooOt kinni� kHHratHs
iJa kruYi [ּ�] pHaOH tiibmutri.

o .ruYiżKHndusHd pŨKjaO �YasakuO� taJa� parHmaO��
ÞKHndusHOHmHntidH aasad [ּC] pHaYad asuma
OattidHּ [6] [8] kruYiaukudH YaKHO.

G o ÞKHndaJH pŨikOatid żOHmisH raamiJa.
H o 7ŨmmakH kasYuKoonH katH [ּ�] raami pHaOH.

I
o $YaJH takjakinnis sissHpĈĈsuO.
o .asutaJH kinnitusriKmasid� Ht Koida sissHpĈĈs ja

aknad pidHYaOt aYatuna.

J

o .innitaJH pinJutustrossiּ [�] żks ots aasana
kasYuKoonH kattHּ [�] kŨiJi 4ּnurJa kżOJH.
.innitaJH pinJutustrossi tHinH ots YaiadH [ּ�] kżOJH.
$nkurdaJH Yaiad maapinna sissH.
PistkH Yajad YHidi YiOtu maapinna sissH� Ht oOHks
taJatud kindHO kinnitus� kuid kasYuKoonH kattH
pinJsus Hi suurHnHks.
VajadusHO YŨtkH appi KaamHr �Hi sisaOdu
tarnHkompOHktis�.
.asYuKoonH katH ja kinnituspunktid pHaks Yaid
kHrJHOt pinJuO oOHma� Ht taOuda tuuOHkoormust.

o PistkH żOHjĈĈnud 4ּYaia [ּ�] maapinna sissH OĈbi
aYadH kasYuKoonH kattHּ [�] aOumisHO kżOjHO.

o PistkH topHOtYaiad [ּ�] maapinna sissH� Ht kinnitada
raami kŨik 4ּkżOJH.

� Puhastamine
  orJH pHskH kasYuKoonH katHt [ּ�] pHsumasinas.
  orJH kasutaJH tHraYa sHrYa YŨi otsaJa HsHmHid� kuna nHHd

YŨiYad kasYuKoonH katHtּ [�] kaKjustada.
o (HmaOdaJH mustus kasYuKoonH kattHOt [ּ�] pHKmH sYammi ja

puKta YHHJa.

� Hoiustamine
o (nnH Koiustamist�

— 7żKjHndaJH toodH HnnH sHOOH kokkupanHmist.

— LaskH kŨiJiO osadHO tĈiHOikuOt kuiYada. 1ii takistatH KaOOitusH�
OŨKna ja YĈrYimuutustH tHkHt.

o +oidkH toodHt kuiYas koKas ja kaitskH sHda OiiJa tuJHYa
pĈikHsHkiirJusH HHst.

� Jäätmekäitlus
PakHnd koosnHb kHskkonnasŨbraOikHst matHrjaOidHst� mida saab
kĈidHOda koKaOikHs rinJOussHYŨtu kHskustHs. 

.żsiJH Yana tootH kĈitOHmisH YŨimaOustH koKta oma YaOOa� YŨi
OinnaYaOitsusHst.

� Garantii
7oodH on YaOmistatud ranJHtH kYaOitHHdijuKistH jĈrJi ja sHda
on HnnH tarnimist pŨKjaOikuOt kontroOOitud. MatHrjaOi� YŨi
tootmisdHIHktidH korraO on tHiO sHadusOikud ŨiJusHd tootH mżżja
suKtHs. 7HiH sHadusjĈrJsHd ŨiJusHd Hi oOH minJiO juKuO piiratud
mHiH aOOpooO sĈtHstatud JarantiiJa.

SHOOH tootH Jarantii kHKtib 3ּaastat aOatHs ostukuupĈHYast.
*arantiiaHJ aOJab ostukuupĈHYaJa. +oidkH mżżJitůHki oriJinaaOi
kindOas koKas� kuna sHH dokumHnt on YajaOik ostu tŨHndamisHks.

.ŨikidHst kaKjustustHst YŨi dHIHktidHst� mis HsinHsid juba ostmisH
ajaO� tuOHb tHatada koKH pĈrast tootH OaKtipakkimist.

.ui tootHO iOmnHb 3ּaasta jooksuO aOatHs ostukuupĈHYast
matHrjaOi� YŨi tHostusYiJa� parandamH YŨi asHndamH sHOOH omaO
YaOikuO tHiH HHst tasuta. *arantiipHrioodi Hi pikHndata kinnitatud
JarantiinŨudHJa. SHH kHKtib ka asHndatud ja parandatud osadH
koKta.

SHH Jarantii kaotab kHKtiYusH� kui toodH on kaKjustatud� YŨi kui
sHda on YaOHsti kasutatud YŨi KooOdatud.

*arantii katab matHrjaOi� ja tootmisdHIHktid. SHH Jarantii Hi OaiHnH
tootHosadHOH� mis on taYapĈrasHOt kuOunud ja mida sHHtŨttu
pHHtaksH kuOuYatHks osadHks �nt akud� taasOaHtaYad akud�
YooOikud� YĈrYikassHtid�� HJa ka purunHYatH osadH kaKjustustHOH�
nt OżOitid YŨi kOaasist osad.

� Garantii käsitlemine
SHOOHks Ht tHiH murHkżsimus saaks kiirH OaKHndusH� jĈrJiJH paOun
aOOtoodud juKisHid�

.ŨikidH pĈrinJutH jaoks KoidkH oma ostu tŨHndamisHks aOOHs
kassatůHkk ja tootHnumbHr �I$1ּ51�865B25���.

7ootHnumbri OHiatH tootHO oOHYaOt tżżbisiOdiOt YŨi JraYHHrinJuOt� oma
kasutusjuKHndi tiitHOOHKHOt �aOO YasakuO� YŨi tootH taJa� YŨi aOOosas
oOHYaOt kOHHbisHOt.

7ootH toimiYusYiJadH YŨi muudH puudustH korraO YŨtkH
kŨiJHpHaOt tHOHIoni YŨi H�posti tHHO żKHndust aOOtoodud
tHHnindusosakonnaJa.

LisadHs dHIHktsHOH tootHOH ostudokumHndi �kassatůHki�� kirjHOdusH
tootH puudustH koKta ja andmHd sHOOH koKta� miOOaO nHHd iOmnHsid�
saatH sHOOH tasuta saata tHiOH tHadaantud tHHnindusH aadrHssiOH.

1Hid ja paOjusid tHisi kĈsiraamatuid saatH
Yaadata ja aOOa Oaadida OHKHOt
parksidH�di\.com. SHOOH 45�koodi abiO
satutH otsH OHKHOH parksidH�di\.com.
VaOiJH oma riik ja otsiJH otsinJuYĈOja
abiO kasutusjuKHndHid. 7ootHnumbri
�I$1�ּ51�865B25�� sisHstamisHO pĈĈsHtH
OiJi oma tootH kasutusjuKHndiOH.

� Teenindus
Teenindus Eestis
7HO�  8����49141

  .ontakti Yorm parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

%ĪSTAMI� ּ֑$p]īmī auJstas pakāpHs risku� kuru
nHnoYīrůot� iHstājas nāYījoůu Yai smaJu traumu sHkas
�piHmīram� nosmakůanas risks�

%5Ī'INs-UMS� ּ֑$p]īmī Yidījas pakāpHs risku� kuru
nHnoYīrůot� Yar iHstātiHs nāYījoůu Yai smaJu traumu
sHkas �piHmīram� strāYas triHciHna risks�

3I(SA5'=Ī%U� ּ֑$p]īmī ]Hmas pakāpHs risku� kuru
nHnoYīrůot� Yar iHstātiHs YiHJOu Oīd] Yidīju traumu
sHkas �piHmīram� appOaucīůanās risks�

'roůības norādījumi
1orādījumi par apiHůanos

SILTUMNĪCA

� Ievads
$psYHicam jƇs ar jaunā i]strādājuma iHJādi� -Ƈs Hsat i]YīOījiHs
auJstas kYaOitātHs i]strādājumu. LiHtoůanas instrukcija ir ůī
i]strādājuma sastāYdaŉa. 7ā iHtYHr sYarīJas norādHs attiHcībā u]
droůību� OiHtoůanu un utiOi]āciju. Pirms i]strādājuma OiHtoůanas
iHpa]īstiHtiHs ar YisiHm OiHtoůanas un droůības norādījumiHm.
I]mantojiHt i]strādājumu tikai tā� kā aprakstīts un atbiOstoůi tam
parHd]ītajam OiHtojumam. -a nododat i]strādājumu citai pHrsonai�
dodiHt Oīd]i arī Yisu dokumHntāciju.

� 3DUHG]īWDLV�OLHWRMXPV
  I]strādājums ir parHd]īts auJu aud]īůanai.
  I]strādājums ir parHd]īts OiHtoůanai ārpus tHOpām �piHmīram�

dār]ā�.
  1aY atŉauta nHkāda cita i]mantoůana� kā aprakstīts iHpriHků�

Yai i]strādājuma i]maiŏas� jo tā Yar i]raisīt traumas un�Yai
i]strādājuma bojājumus.

  5ažotājs nHu]ŏHmas atbiOdību par bojājumiHm� kas raduůiHs
nHparHi]as OiHtoůanas dīŉ.

  I]strādājums naY parHd]īts komHrciāOai OiHtoůanai.

� 3LHJČGHV�NRPSOHNWV�GHWDŉX�VDUDNVWV

NU� ASUDNVWV SNDLWV
[1] StiHnis �ŉoti Jarů� 4

1$ StiHnis �ŉoti Jarů� ar caurumu� 2

1B StiHnis �ŉoti Jarů� ar atspHrHs u]JaOi� 2

[2] StiHnis �Jarů� 6

[3] StiHnis �īss� 2

[4] StiHnis �Yidījs� 5

[5] StiHnis �ŉoti īss� 4

[6] StiHnis �Jarů� ar skrƇYju urbumiHm abos JaOos� 4

[7]
StiHnis �Yidījs� ar saůaurinājumu YiHnā JaOā un
skrƇYju urbumu otrā JaOā� 2

[8] StiHnis �Yidījs� ar skrƇYju urbumu YiHnā JaOā� 2

[9] SaYiHnotājdHtaŉa �ar skaYu� 6

[�] SaYiHnotājdHtaŉa 1

[�] SpriHJoůanas aukOa 4

[�] SkrƇYH ar spārnu]JriH]ni 9

[�] 'ubuOtais miHtiŏů 4

NU� ASUDNVWV SNDLWV
[�] MiHtiŏů 8

[�] SiOtumnīcas pārsHJs 1

[B] ��Yir]iHnu saYiHnotājs �Jrīda� 4

[C] SaYiHnotājdHtaŉa �ar 1ּciOpu� 5

ML SaYiHnotājdHtaŉa �krHisajai pusHi� ar 2ּciOpām� 1

MR SaYiHnotājdHtaŉa �Oabajai pusHi� ar 2ּciOpām� 1

FL ��Yir]iHnu saYiHnotājs �auJůā� priHkůā� pa
krHisi� 1

FR ��Yir]iHnu saYiHnotājs �auJůā� priHkůā� pa Oabi� 1

GL ��Yir]iHnu saYiHnotājs �auJůā� ai]muJurī� pa
krHisi� 1

GR ��Yir]iHnu saYiHnotājs �auJůā� ai]muJurī� pa
Oabi� 1

– Montāžas pamācība 1

� THKQLVNLH�GDWL

I]mīri �$×P×']�� 146�1�6×2��×��ּcm
SYars� 4��ּkJ
*ramatƇra �siOtumnīcas pārsHJs�� 1��ּJ�m2

7HOpas tiOpums� 2�5ּm3

Maks. piHŉaujamā jumta sOod]H� 1�ּkJ �YiHnmīrīJi sadaOīta
pa Yisu jumta Yirsmu�

'URůĿEDV�QRUČGĿMXPL

3I5MS�LI(T2ÑANAS�I=LASI(T�9ISUS�'52ÑĪ%AS�UN�
U=STs'ĪÑANAS�N25s'Ī-UMUS�UN�SA*LA%s-I(T�T2S�
TU53Ms.AI�LI(T2ÑANAI�
  =Ī'AI±U�UN�%�5NU�'=Ī9Ī%AS�A3'5AU'�-UMS�

UN�N(LAIM(S�*A'Ī-UMU�5IS.S� 1Hkad
nHatstājiHt bīrnus bH] u]raud]ības� rotaŉājotiHs ar

iHpakojuma matHriāOu. IHpakojuma matHriāOs rada
nosmakůanas risku. %īrni biHži nHnoYīrtī ar to saistītos
riskus. ViHnmīr sarJājiHt bīrnus no iHpakojuma matHriāOa.

m %ĪSTAMI��NRVPDNůDQDV�ULVNV� I]strādājumu JOabājiHt
bīrniHm nHpiHHjamā YiHtā. %īrni Yar norīt Yai iHHOpot sīkās
dHtaŉas.

m %5Ī'INs-UMS��SDLQGīůDQČV�ULVNV�XQ�ĿSDůXPD�ERMČMXPX�
ULVNV� 1HkuriniHt uJunskuru i]strādājuma tuYumā. SarJājiHt
i]strādājumu no siOtuma aYotiHm un atkOātas OiHsmas.

m 3I(SA5'=Ī%U��TUDXPX�ULVNV� PārOiHciniHtiHs� ka dHtaŉas naY
bojātas. %ojātas dHtaŉas Yar iHtHkmīt i]strādājuma droůību un
darbību.

m 3I(SA5'=Ī%U��TUDXPX�ULVNV� 1HrāpiHtiHs u] i]strādājuma
jumta Yirsmas. PrHtījā Jadījumā rodas kritiHna risks.

m 3I(SA5'=Ī%U��TUDXPX�JƇůDQDV�ULVNV XQ�ĿSDůXPD�
ERMČMXPX�ULVNV� SaYOaicīJi atbrīYojiHt jumtu no sniHJa� Oai
nHYarītu u]krātiHs bīstama sniHJa sOod]H. -a sniHJa sYars
pārsniHd] 1�ּkJ� jumts Yar saOƇ]t.

  1Hi]mantojiHt i]strādājumu kā ai]sard]ības tHOpu� Oai
paJOābtos no sOiktiHm Oaika apstākŉiHm. SOiktos Oaika apstākŉos
un�Yai stiprā Yījā nHu]turiHtiHs i]strādājumā.

  1HOiHtojiHt i]strādājumu u] karstas Yirsmas �piHmīram� u]
asIaOta�. I]strādājums naY karstumi]turīJs un Yar i]kust.

  PacHŉot i]strādājumu� u]maniHtiHs� Oai tas nHapJā]tos.
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� U]VWČGĿůDQDV�SR]ĿFLMDV�SOČQRůDQD
o 1oYiHtojiHt i]strādājumu YiHJOi piHHjamā YiHtā.
o 1oYiHtojiHt i]strādājumu YiHtā� kur ir daud] Jaismas� bHt bH]

tiHůas sauOHs Jaismas.
o 1oYiHtojiHt i]strādājumu tā� Oai tas bƇtu ai]sarJāts prHt Jaisa

pOƇsmu un atrastos tāOu no siOtuma aYotiHm.

� U]EƇYH
AWW� ASUDNVWV

B o SamontījiHt apakůījo rāmi.
o I]mantojiHt �ּYir]iHnu saYiHnotāju [ּB].

C

o SaYiHnojiHt YHrtikāOos stiHŏus ar apakůījo rāmi.
o ParHi]i i]YiHtojiHt saYiHnotājdHtaŉas ar 2ּciOpāmּ ML

MR �
— SaYiHnotājdHtaŉa �krHisajai pusHi� ar 2ּciOpām� ML �

$uJůījai ciOpai jābƇt Yīrstai pa Oabi. $pakůījai
ciOpai jābƇt Yīrstai u] priHkůpusi.

— SaYiHnotājdHtaŉa �Oabajai pusHi� ar 2ּciOpām�ּMR �
$uJůījai ciOpai jābƇt Yīrstai pa krHisi. $pakůījai
ciOpai jābƇt Yīrstai u] priHkůpusi.

D

o SamontījiHt auJůījo rāmi.
o I]mantojiHt atbiOstoůos �ּYir]iHnu saYiHnotājusּ FL FR

GL GR atbiOstoůi po]īcijai.
o StiHŏuּ 1B atspHrHs u]JaOim jānoƞksījas stiHŏuּ 1$

caurumā.
o SaYiHnojiHt auJůījo rāmi ar YHrtikāOajiHm stiHŏiHm.

E+F

o SaYiHnojiHt diaJonāOos stiHŏus ar rāmi.
o StiHŏu [7] atspHrHs u]JaOi jāiHstiprina stiHŏu [8]

urbumā.
o Visi skrƇYsaYiHnojumi�

— IHYiHtojiHt skrƇYHs [�] no ārpusHs caur
saYiHnotājdHtaŉu [C] ML MR ּciOpām un
stiHŏu [6] [7] [8] skrƇYju urbumiHm.

— 1ostipriniHt skrƇYsaYiHnojumu no iHkůpusHs�
u]skrƇYījot u] skrƇYīm [�] spārnu]JriH]ni.

o SkrƇYsaYiHnojumi piH pamatnHs �krHisajā pusī�
ai]muJurī� Oabajā pusī�� SaYiHnotājdHtaŉu [C] ciOpām
jāatrodas starp stiHŏu [6] [8] skrƇYju urbumiHm.

G o SaYiHnojiHt pHrpHndikuOāros stiHŏus ar auJůījo rāmi.
H o PaYHOciHt siOtumnīcas pārsHJu [�] Yirs rāmja.

I
o $tYHriHt iHHjas rāYījsOīd]īju.
o I]mantojiHt stiprinājuma sprād]i� Oai iHHja un OoJi

paOiktu pastāYīJi atYīrti.

-

o PiHYiHnojiHt katras spriHJoůanas aukOas [�] JaOu piH
ciOpas Yisos 4ּsiOtumnīcas pārsHJa [�] stƇros.
PiHYiHnojiHt spriHJoůanas aukOas otru JaOu piH
miHtiŏiHm [�].
1ostipriniHt miHtiŏus ]Hmī.
IHYiHtojiHt miHtiŏus ]Hmī nHdaud] sOīpi� Oai
nodroůinātu droůu ƞksāciju� bHt nHpaOiHOinātu
siOtumnīcas pārsHJa nospriHJojumu.
-a nHpiHciHůams� i]mantojiHt āmuru �naY iHkŉauts
kompOHktā�.
SiOtumnīcas pārsHJs un nostiprinājuma punkti
jānostiprina tikai nHdaud]� ŏHmot Yīrā Yīja sOod]i.

o IHYiHtojiHt atOikuůos 4ּmiHtiŏus [�] ]Hmī caur
caurumiHm siOtumnīcas pārsHJa [�] apakůījā maOā.

o IHYiHtojiHt dubuOtos miHtiŏus [�] ]Hmī� Oai nostiprinātu
rāmi Yisās 4ּpusīs.

� TĿUĿůDQD
  1Hma]JājiHt siOtumnīcas pārsHJu [�] YHŉas maůīnā.
  1HOiHtojiHt asus Yai smaiOus priHkůmHtus� jo tiH Yar sabojāt

siOtumnīcas pārsHJu [�].

o 1otīriHt nHtīrumus no siOtumnīcas pārsHJa [�] ar mīkstu sƇkOi
un tīru ƇdHni.

� *ODEČůDQD
o Pirms u]JOabāůanas�

— Pirms saOikůanas notīriHt i]strādājumu.
— ¬aujiHt Yisām dHtaŉām piOnībā nožƇt. 7ādījādi tiHk noYīrsta

pHOījuma YHidoůanās� smaku raůanās un krāsas i]maiŏas.
o *OabājiHt i]strādājumu sausā YiHtā� kur tā ir pasarJāta no tiHůu

sauOHs staru iHdarbības.

� UWLOL]ČFLMD
IHpakojums ražots no YidHi draud]īJiHm matHriāOiHm� kurus Yarat
utiOi]īt YiHtījās atkritumu pārstrādHs iHstādīs. 

InIormāciju par noOiHtotā i]strādājuma utiOi]āciju Yarat saŏHmt
saYā noYada Yai piOsītas paůYaOdībā.

� *DUDQWLMD
I]strādājums bija i]JataYots atbiOstoůi stinJrām kYaOitātHs
YadOīnijām un pirms piHJādHs rƇpīJi pārbaudīts. MatHriāOu Yai
ražoůanas dHIHktu Jadījumā jums attiHcībā prHt i]strādājuma
pārdHYīju ir OikumīJas tiHsības. MƇsu ]Hmāk minītā Jarantija
nHkādā YHidā nHiHrobHžo jƇsu OikumīJās tiHsības.

Ñim i]strādājumam tiHk piHůńirta 3ּJadu Jarantija� sākot ar
pirkuma i]darīůanas datumu. *arantijas tHrmiŏů sākas ar pirkuma
i]darīůanas datumu. 8]JOabājiHt oriĲināOo pirkuma ĕHku droůā
YiHtā� jo tas ir nHpiHciHůams kā pirkuma dokumHntāOs piHrādījums.

Par YisiHm bojājumiHm Yai trƇkumiHm� kas jau Hksistī u]
pirkuma i]darīůanas brīdi� nHkaYījotiHs jā]iŏo pīc i]strādājuma
i]pakoůanas.

-a 3ּJadu Oaikā� sākot ar pirkuma i]darīůanas datumu�
i]strādājumam parādīsiHs kāds matHriāOu Yai ražoůanas dHIHkts�
mīs pīc saYas i]YīOHs i]strādājumu saOabosim Yai nomainīsim
bH] maksas. *arantijas Oaiks nHpaJarināsiHs u] notikuůās
Jarantijas prasības pamata. 7as attiHcas arī u] ai]YiHtotām un
saOabotām daŉām.

*arantija ]audī spīku� ja i]strādājums bija bojāts Yai nHOiHtpratīJi
OiHtots Yai apkopts.

*arantija sHd] matHriāOu un ražoůanas dHIHktus. Ñī Jarantija
nHattiHcas nH u] i]strādājuma daŉām� kas ir pakŉautas normāOam
noOiHtojumam� un Oīd] ar to ir u]skatāmas par noOiHtojuma daŉām
�piHmīram� batHrijas� akumuOatori� ůŉƇtHnHs� kārtridži�� nH u]
pOīstoůu daŉu bojājumiHm� piHmīram� sOīd]is Yai stikOa daŉas.

� 5ĿFĿED�JDUDQWLMDV�JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta� OƇd]u� iHYīrojiHt tāOāk
sniHJtās norādHs�

-Hbkādu prasību apstrādHi kā pirkuma apOiHcinājumu�
OƇd]u� u]JOabājiHt kasHs ĕHku un i]strādājuma numuru
�I$1ּ51�865B25���.

I]strādājuma numurs norādīts tipa pOāksnītī u] i]strādājuma�
JraYījumā u] i]strādājuma� OiHtoůanas instrukcijas tituOOapā
�apakůā� krHisajā pusī� Yai kā u]OīmH i]strādājuma ai]muJurī Yai
apakůā.

-a i]strādājums darbojas kŉƇdaini Yai tam ir citi trƇkumi� OƇd]u�
Yispirms sa]iniHtiHs ar tāOāk norādīto sHrYisa daŉu pa tāOruni Yai
H�pastu.

Pīc tam i]strādājumu� kam konstatīts dHIHkts� Yarat nosƇtīt bH]
maksas u] -ums norādīto sHrYisa adrHsi� piHYiHnojot pirkuma
apOiHcinājumu �kasHs ĕHku� un norādi par attiHcīJo dHIHktu un tā
raůanās Oaiku.
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ViHtnī parksidH�di\.com Yarat apskatīt un
OHjupiHOādīt Jan ůo� Jan daud]as citas
rokasJrāmatas. $r ůo 45 kodu -Ƈs Yarat
atYīrt YiHtni parksidH�di\.com. I]YīOiHtiHs
YaOsti un mHkOījiHt OiHtoůanas instrukcijas�
i]mantojot mHkOīůanas rīku. IHYadot
prHcHs numuru �I$1�ּ51�865B25��� -Ƈs
atYīrsiHt attiHcīJās prHcHs OiHtoůanas
instrukciju.

� SHUYLVV
SHUYLVV�LDWYLMČ
7āOr.�  8�����4�

  .ontaktIorma ůHit parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat (z. B. 
Erstickungsgefahr)
WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)
VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)
Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

GEWÄCHSHAUS

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
  'as Produkt ist ]um .uOtiYiHrHn Yon PƟan]Hn bHstimmt. 
  Das Produkt ist zum Gebrauch im Außenbereich bestimmt 

�].ּ%. *artHn�.
  Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder eine 

Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und kann zu 
Verletzungen und/oder Beschädigungen des Produkts führen.

  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. 

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

� Lieferumfang/Liste der Teile

Nr. Bezeichnung Anzahl
[1] Stange (sehr lang) 4

1A Stange (sehr lang, mit Loch) 2

1B Stange (sehr lang, mit Federnippel) 2

[2] Stange (lang) 6

[3] Stange (kurz) 2

[4] Stange (mittel) 5

[5] Stange (sehr kurz) 4

[6]
Stange (lang, mit Schraublöchern an beiden 
Enden) 4

[7]
Stange (mittel, mit Verjüngung an einem Ende 
und Schraubloch am anderen Ende) 2

[8] Stange (mittel, mit Schraubloch an einem Ende) 2

[9] Verbindungsstück (mit Klemme) 6

[�] Verbindungsstück 1

[�] Spannseil 4

Nr. Bezeichnung Anzahl
[�] Schraube mit Flügelmutter 9

[�] Doppel-Hering 4

[�] Hering 8

[�] Gewächshausabdeckung 1

[B] 3-Wege-Verbinder (Boden) 4

[C] VHrbindunJsstżck �mit 1ּ¼sH� 5

ML VHrbindunJsstżck �Iżr OinkH SHitH� mit 2ּ¼sHn� 1

MR VHrbindunJsstżck �Iżr rHcKtH SHitH� mit 2ּ¼sHn� 1

FL 3-Wege-Verbinder (oben, vorne, links) 1

FR 3-Wege-Verbinder (oben, vorne, rechts) 1

GL 3-Wege-Verbinder (oben, hinten, links) 1

GR 3-Wege-Verbinder (oben, hinten, rechts) 1

– Aufbauanleitung 1

� Technische Daten

Abmessungen (H×B×T): 146�1�6×2��×��ּcm
Gewicht: 4��ּkJ
Grammatur (Gewächshausabdeckung): 1��ּJ�m2

Rauminhalt: 2�5ּm3

Max. zulässige Dachlast: 1�ּkJ �JOHicKmĈųiJ 
über die komplette 
'acKƟĈcKH YHrtHiOt�

Sicherheitshinweise

LESEN SIE VOR DEM GEBRAUCH ALLE SICHERHEITS- 
UND AUFBAUHINWEISE UND BEWAHREN SIE SIE FÜR DIE 
ZUKUNFT AUF!
  LEBENSGEFAHR UND UNFALLGEFAHR FÜR 

SÄUGLINGE UND KINDER! Lassen Sie Kinder 
niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungs-

material. Das Verpackungsmaterial stellt eine Erstickungs-
gefahr dar. Kinder unterschätzen die damit verbundenen 
*HIaKrHn KĈuƞJ. +aOtHn SiH .indHr immHr Yom 
Verpackungsmaterial fern.

m GEFAHR! Erstickungsrisiko! Halten Sie Kinder vom Produkt 
fern. Kinder könnten Kleinteile verschlucken oder inhalieren.

m WARNUNG! Vergiftungsrisiko und Risiko von Sach-
schäden! Entzünden Sie kein Feuer in der Nähe des 
Produkts. Halten Sie das Produkt von Wärmequellen und 
oƙHnHm )HuHr IHrn. 

m VORSICHT! Verletzungsrisiko! Stellen Sie sicher, dass 
alle Teile unbeschädigt sind. Beschädigte Teile können die 
Sicherheit und Funktion beeinträchtigen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko! Klettern Sie nicht auf die 
'acKƟĈcKH dHs Produkts. $ndHrHnIaOOs bHstHKt das 5isiko� 
dass Sie herunterfallen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko und Risiko von Sach-
schäden! Befreien Sie das Dach rechtzeitig von Schnee, 
damit sich keine gefährliche Schneelast ansammeln kann. 
)aOOs das *HZicKt dHs ScKnHHs 1�ּkJ żbHrstHiJt� kŚnntH das 
Dach zusammenbrechen.

Vֻ6.�
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  Verwenden Sie das Produkt nicht als Schutzraum, um 
sich vor schlechtem Wetter zu schützen. Verweilen Sie bei 
schlechten Wetterbedingungen und/oder bei starkem Wind 
nicht im Produkt.

  StHOOHn SiH das Produkt nicKt auI HinHr KHiųHn )OĈcKH auI �].ּ%. 
auf asphaltierter Fläche). Das Produkt ist nicht hitzebeständig 
und könnte schmelzen.

  Achten Sie beim Anheben des Produkts darauf, dass es nicht 
umkippt.

� Aufstellposition planen
o Stellen Sie das Produkt an einem leicht zugänglichen Ort auf.
o Stellen Sie das Produkt an einem Ort mit viel Licht, aber ohne 

direkte Sonneneinstrahlung auf.
o Stellen Sie das Produkt so auf, dass es vor Luftzug geschützt 

und von Wärmequellen entfernt ist.

� Aufbau
Abb. Beschreibung

B o Bauen Sie den unteren Rahmen zusammen.
o VHrZHndHn SiH diH ��:HJH�VHrbindHr [ּB].

C

o Verbinden Sie die senkrechten Stangen mit dem 
unteren Rahmen.

o 5icKtHn SiH diH VHrbindunJsstżckH mit 2ּ¼sHnּ ML MR
korrekt aus:
— VHrbindunJsstżck �Iżr OinkH SHitH� mitּ2ּ¼sHn� ML :

'iH obHrH ¼sH muss nacK rHcKts ]HiJHn. 'iH 
untHrH ¼sH muss ]ur VordHrsHitH ]HiJHn. 

— VHrbindunJsstżck �Iżr rHcKtH SHitH� mitּ2ּ¼sHn�ּMR:
'iH obHrH ¼sH muss nacK Oinks ]HiJHn. 'iH untHrH 
¼sH muss ]ur VordHrsHitH ]HiJHn.

D

o Bauen Sie den oberen Rahmen zusammen.
o VHrZHndHn SiH diH passHndHn ��:HJH�VHrbindHrּ FL

FR GL GR  der Position entsprechend.
o 'Hr )HdHrnippHO dHr StanJHnּ 1B  muss in das Loch 

dHr StanJHnּ 1A  einrasten.
o Verbinden Sie den oberen Rahmen mit den 

senkrechten Stangen.

E+F

o Verbinden Sie die diagonalen Stangen mit dem 
Rahmen.

o 'Hr )HdHrnippHO dHr StanJHn [ּ7] muss in das Loch 
dHr StanJHnּ [8] einrasten.

o Alle Schraubverbindungen: 
— StHckHn SiH diH ScKraubHn [ּ�] von außen durch 

diH ¼sHn dHr VHrbindunJsstżckHּ [C] ML MR und die 
ScKraubOŚcKHr dHr StanJHn [ּ6] [7] [8].

— Sichern Sie die Schraubverbindung von innen, 
indem Sie jeweils eine Flügelmutter auf die 
ScKraubHn [ּ�] drehen.

o Schraubverbindungen am Boden (links, hinten, 
rHcKts�� 'iH ¼sHn dHr VHrbindunJsstżckH [ּC] müssen 
sich jeweils zwischen den Schraublöchern der 
StanJHnּ [6] [8] bHƞndHn. 

G o Verbinden Sie die Querstangen mit dem oberen 
Rahmen.

H o =iHKHn SiH diH *HZĈcKsKausabdHckunJ [ּ�] über den 
Rahmen.

I
o ¼ƙnHn SiH dHn 5HiųYHrscKOuss am (inJanJ.
o Verwenden Sie die Befestigungsschnalle, um den 

(inJanJ und diH )HnstHr dauHrKaIt oƙHn ]u KaOtHn.

Abb. Beschreibung

J

o %rinJHn SiH Hin (ndH jHdHs SpannsHiOs [ּ�] an einer 
ScKOauIH an aOOHn 4ּ(ckHn dHr *HZĈcKsKaus�
abdHckunJּ [�] an.
Bringen Sie das andere Ende der Spannseile an den 
+HrinJHn [ּ�] an.
Verankern Sie die Heringe im Boden.
Stecken Sie die Heringe leicht schräg in den Boden, 
so dass ein sicherer Halt gewährleistet ist, aber die 
Spannung der Gewächshausabdeckung nicht erhöht 
wird.
Nehmen Sie einen Hammer (nicht enthalten) zur 
Hilfe, falls nötig.
Die Gewächshausabdeckung und die Abspann-
punkte sollten nur leicht gespannt sein, um die 
Windlast zu berücksichtigen.

o StHckHn SiH diH rHstOicKHn 4ּ+HrinJH [ּ�] durch 
die Löcher am unteren Rand der Gewächshaus-
abdHckunJּ [�] in den Boden.

o StHckHn SiH diH 'oppHO�+HrinJH [ּ�] in den Boden, 
um dHn 5aKmHn an aOOHn 4ּSHitHn ]u sicKHrn.

� Reinigung
  :ascKHn SiH diH *HZĈcKsKausabdHckunJ [ּ�] nicht in der 

Waschmaschine.
  Verwenden Sie keine scharfkantigen oder spitzen 

*HJHnstĈndH� da diHsH diH *HZĈcKsKausabdHckunJ [ּ�]
beschädigen können.

o Entfernen Sie Verschmutzungen von der Gewächshaus-
abdHckunJ [ּ�] mit einem weichen Schwamm und sauberem 
Wasser.

� Lagerung
o Vor der Lagerung:

— Entleeren Sie das Produkt, bevor Sie es zusammenlegen.
— Lassen Sie alle Teile gründlich trocknen. Dadurch werden 

Schimmel, Gerüche und Farbveränderungen verhindert.
o Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort und schützen 

Sie es vor zu starker Sonneneinstrahlung.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3ּ-aKrH ab .auIdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.



30 DE/AT/BE/CH

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-aKrHn ab .auIdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir Hsּּ֑nacK unsHrHr :aKOּ֑ kostHnOos Iżr SiH rHpariHrHn 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikHOnummHr �I$1ּ517865_2507) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
dHr $rtikHOnummHr �I$1�ּ517865_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IANּ517865_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IANּ517865_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IANּ517865_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IANּ517865_2507
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